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SIDKÎ PAŞA’NIN ALEGORĐK BĐR ESERĐ:  

BERF Ü BAHÂR 
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ÖZET 

Sıdkî Paşa, 17. yüzyılda yaşamış bir divan 
şairidir. Divan, Gazavât-ı Sultân Murâd-ı Râbi‘ ve Berf ü 
Bahâr olmak üzere üç eseri bulunmaktadır. Bu 
çalışmada Sıdkî Paşa ile eserleri hakkında bilgi verilmiş 
ve onun alegorik bir özellik gösteren ve kısmen münâzara 
tarzında yazılmış Berf ü Bahâr adlı eseri incelenmiştir. 
Çalışmanın sonunda Berf ü Bahâr metni bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Sıdkî Paşa, 17. yüzyıl, nesir, 
münâzara, alegori 

 

SIDKÎ PAŞA’S A ALEGORIC WORK:  

BERF Ü BAHÂR 

 

ABSTRACT 

Sıdkî Paşa is a divan poem who was live at 17. 
century. He has got three achievements called Divan, 
Gazavât-ı Sultân Murâd-ı Râbi‘ and Berf ü Bahâr. Đn this 
work about Sıdkî Paşa and his achievements has been 
informed and his achievement called Berf ü Bahâr that is 
written partly with debate style has been examined. Text 
of Berf ü Bahâr has been added in end of the work.  

Key Words: Sıdkî Paşa, 17. century, prose, 
debate, allegory 
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GirişGirişGirişGiriş    

Alegori, anlatıma canlılık ve etkileyicilik katmak için bir 
duygu, düşünce, dilek veya olayı sembolik bazı varlıklar ve onlara ait 
özelliklerle anlatmaktır. Divan edebiyatında da kahramanları 
hayvanlar, cansız varlıklar veya soyut kavramlar olan eserler vardır. 
Bu tür eserlerin adlandırılmasında daha çok münâzara kavramı tercih 
edilmiştir.1 Arapça bir kelime olup nazar kökünden türeyen münâzara, 
terim olarak gerçeğin bilinmesine yönelik tartışmaların yöntem ve 
kurallarını araştırıp belirleyen ilmî bir disiplini ifade eder.2 Edebî bir 
terim olarak münâzara, çoğunlukla  ilkbahar-kış, kalem-kılıç, âşık-
maşuk, rind-zahid, cömertlik-cimrilik, ihtiyarlık-gençlik, evli-bekâr 
gibi birbirine zıt görünen kavramlar arasındaki tartışmayı esas alan 
manzum, mensur veya manzum-mensur karışık olarak kaleme alınan 
eserlerdir. Hem divan edebiyatında ve hem de halk edebiyatında 
örnekleri bulunan münâzaralar, müstakil olarak yazılabileceği gibi 
mesnevilerin ve manzum-mensur olarak yazılmış eserlerin bir bölümü 
olarak ve dedim-dedi şeklinde karşılıklı konuşmaya dayalı kısa şiirler 
şeklinde karşımıza çıkmaktadırlar. 

Gerek divan edebiyatında gerekse halk edebiyatında olsun 
münâzara tarzında yazılmış ilk şiir örneklerinin Türk edebiyatına ait 
olduğu görüşünü, M. Fuad Köprülü “Arap ve Đran edebiyatında 
mevcud olan münâzara tarzı, Türk halk edebiyatının te’siri altında 
doğmuş ve neslen Türk olan Đran şairleri vasıtasıyla Đran edebiyatına 
ve sonra da Arapça yazan Horasan şairleri vasıtasıyla Arap 
edebiyatına intikal etmiştir”3 şeklinde dile getirmektedir. Ayrıca 
“Dîvânü lügati’t-Türk’ün çeşitli yerlerinde bulunan otuz beş 
dörtlükten ibaret bahâr ile kışın münâzarası bu tarzın Türk 
edebiyatında çok eskiye dayandığını düşündürmektedir.”4    

Tespit edilebildiği kadarıyla edebiyatımızda mevcut 
münâzaralar şunlardır: 

 

 

                                                 
1 Menderes Coşkun, “Klâsik Türk Şiirinde Mürekkep Đstiare, Temsilî 

Đstiare ve Alegori”, Bilig, S.38, 2006, s.58,61. 
2 Yusuf Şevki Yavuz, “Münâzara” maddesi, TDV Đslam 

Ansiklopedisi, C.31, s.576. 
3 Ayşe Yücel, “Türk Edebiyatında Münâzara ve Şenlik’in 

Münâzaraları”, Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Dr. Himmet Biray Özel Sayısı, 
s.325. 

4M. Fatih Köksal, “Münâzara-Türk Edebiyatı” maddesi, TDV Đslam 
Ansiklopedisi, C.31, s.580. 
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“XV. Yüzyıl“XV. Yüzyıl“XV. Yüzyıl“XV. Yüzyıl    

Yûsuf Emirî: Beng ü Çağır (Çağatayca) 

Ahmedî: Sazlar Münâzarası 

Molla Lütfî: Harnâme (Eşek ile Uslu Hikâyesi)  

Yakînî: Ok-Yay Münâzarası  

Necâtî: Münâzara-i Gül ü Hüsrev 

XVI. YüzyılXVI. YüzyılXVI. YüzyılXVI. Yüzyıl    

Uzun Firdevsî: Münâzara-i Seyf ü Kalem 

Lâmiî Çelebi: Münâzara-i Sultân-ı Bahâr u Şitâ, Şerefü’l-
Đnsân, Münâzara-i Nefs ü Rûh  

Gazâlî Deli Birader: Dâfiu’l-gumûm ve Râfiu’l-hümûm 

Fuzûlî: Beng ü Bâde 

Latîfî: Münâzara 

Alâî: Münâzara-i Derviş ü Ganî  

Derviş Şemseddin: Deh Murg 

Şerîf: Münâzara-i Tûtî bâ-Zâğ 

Gedâyî: Beng ü Bâde 

Nev‘î Yahyâ: Münâzara-i Tûtî bâ-Zâğ  

Şemseddîn Sivâsî: Gülşen-âbâd 

Manastırlı Celâl Efendi: Sa‘d ü Sa‘îd  

Naîmî-i Hamîdî: Münâzara-i Seyf ü Kalem  

Kınalızade Ali Çelebi: Seyf ü Kalem 

XVII. YüzyılXVII. YüzyılXVII. YüzyılXVII. Yüzyıl    

Fürûgî Derviş Ahmed: Münâzara-i Ganî vü Fakîr 

Sıdkî: Risâle-i Berf ü Bahâr  

Vardarlı Fazlî: Mahzenü’l-esrâr  

Gazi Giray: Kahve ile Bâde, Gül ü Bülbül 

Şabanzâde Mehmed Efendi, Münâzara-i Tîg u Kalem 

Fasîh Ahmed Dede: Münâzara-i Gül ü Mül, Münâzara-i Rûz 
u Şeb 
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Bahâî: Münâzara-i Efyûn u Bâde vü Beng, Der-Hikâyet-i Elf 
Abdâl 

XVIII. YüzyılXVIII. YüzyılXVIII. YüzyılXVIII. Yüzyıl    

Şâkir-i Enderûnî: Kilk ü Dil 

Sünbülzâde Vehbî: Şevk-engîz 

XIX. YüzyılXIX. YüzyılXIX. YüzyılXIX. Yüzyıl    

Abdî: Münâzara-i Nutk-ı Bî-pervâ vü Akl-ı Dânâ 

Emin Hilmi: Muhâkeme-i Ye’s ü Emel 

Cemâl: Muhâverât-ı Seyf ü Kalem 

Sâlim b. Ahmed: Muhâvere-i Rind ü Zâhid 

Memduh Paşa: Eser-i memdûh  

Mehmed Bahâeddin: Seyf ü Kalem”5 

 

Her ne kadar Berf ü Bahâr, yukarıda münâzara tarzında 
yazılmış eserler içerisinde yer almış olsa da eser tam olarak münâzara 
özelliği göstermemektedir. Berf ü Bahâr’da hikâyenin 
başkahramanları olan Kar ile Bahâr’ın karşılıklı bir diyaloğuna ya da 
Lâmi‘î’nin eserinde olduğu gibi iki sultanın mektuplaşmalarına 
rastlanmaz. Sadece casuslar aracılığıyla birbirlerinin eylemlerinden 
haberdar olurlar ve kendilerince tedbir almaya çalışırlar. Eserde esas 

                                                 
5 M. Fatih Köksal, a.g.mad., s.581. Münâzara için ayrıca bkz.: Agah 

Sırrı Levend, Türk Edebiyatı TarihiTürk Edebiyatı TarihiTürk Edebiyatı TarihiTürk Edebiyatı Tarihi C.I, Ankara 1988, s.140-141.; Meserret 
Diriöz, “Türk Edebiyatında Münâzara” Millî Kültür, C.2, S.1, s.20-22.; 
Hasan Aksoy, “Münâzara” maddesi Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 
C.6, Dergâh Yayınları, s.468-469.; Sadettin Eğri, Bir Bursa Efsanesi Bir Bursa Efsanesi Bir Bursa Efsanesi Bir Bursa Efsanesi 
MünâzaraMünâzaraMünâzaraMünâzara----i Sultâni Sultâni Sultâni Sultân----ı Bahâr Bâı Bahâr Bâı Bahâr Bâı Bahâr Bâ----ŞehriyârŞehriyârŞehriyârŞehriyâr----ı Şitâı Şitâı Şitâı Şitâ, Kitabevi Yayınevi, Đstanbul 
2001.; Ahmet Tanyıldız, “Firdevsi-i Tavil Münazara-i Seyf ü Kalem”, 
(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Hacettepe Üniversitesi, Ankara 
2005.; Ahmet Tanyıldız, “Uzun Firdevsî ve Münâzara-i Seyf ü Kalem’i”, 
Türklük Bilimi Araştırmaları, S.22, Niğde 2007, s.163-188.; Nurgül Sucu, 
“Sâlim ve Muhâvere-i Rind ü Zâhid Adlı Eseri”, Türklük Bilimi 
Araştırmaları, S.22, Niğde 2007, s.119-148.; Recai Kızıltunç, “Bursalı Lami-i 
Çelebi’nin Münazara-i Sultan-ı Bahar Ba-Şehriyar-ı Şita Eseri” (Đnceleme-
Edisyon Kritikli Metin) (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Atatürk 
Üniversitesi, Erzurum 2005.; Feridun Hakan Özkan, “Şabanzade Mehmed 
Muhteşem ve Münazara-i Tiğ u Kalem’i”, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi), Afyon Kocatepe Üniversitesi, Afyon 1997. 
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olarak, söz konusu iki hükümdar mevsimin Gülşen-âbâd şehrine 
hâkim olmak istemeleri işlenmektedir. 

Berf ü Bahâr ile ilgili başka ayrıntılara geçmeden önce 
eserin sahibi Sıdkî Paşa ve onun diğer eserleri hakkında kısaca bilgi 
vermek istiyoruz. 

 

SıdkSıdkSıdkSıdkî Paşa’nın Hayatıî Paşa’nın Hayatıî Paşa’nın Hayatıî Paşa’nın Hayatı6666    

Kaynaklara göre Sıdkî Paşa’nın asıl adı Mustafa ya da 
Ahmed’dir. Ancak kendisinin yazmış olduğu aşağıdaki beyit adının 
açıkça Mustafa olduğunu ortaya koymaktadır. 

 

Böyle resm itdirdi tevėî‘-i sa‘âdet naėşıñı 

Bende-i ŧuāra-keşiñ ‘abd-i ĥaėîriñ Muśŧafâ (N.2-6) 

 

Bununla birlikte kaynaklardaki farklılıklar göz önüne 
alınarak asıl isminin Mustafa Ahmed veya Ahmed Mustafa olduğu da 
düşünülebilir. 

 Sıdkî Paşa, Tosya kasabasında doğmuştur. Kaynaklarda 
doğum tarihi ile ilgili bilgi bulunmayan şairin ölüm tarihi olarak da 
farklı yıllar gösterilmektedir. Ancak divanın sonunda “Tamâm şod 
taĥrîr-i în dîvân-ı bî-hemtâ-yı  merĥûm u maāfûr ĤaŜret-i Śıdėî Pâşâ 
be-ibtidâ-yı mâh-ı Cemâźiye’l-evvelî 1071” şeklinde bir kayıt 
bulunmaktadır. Bu istinsah kaydında 1071 yılında Sıdkî Paşa’dan 
merhûm ve mağfûr diye bahsedildiğine göre onun ölümü için ağırlıklı 
olarak verilen 1073 yılının geçerliliğini yitirdiğini ve şairimizin 1071 

                                                 
6Sıdkî Paşa hakkında bilgi için bkz.: Abdülkerim Abdülkadiroğlu, 

Đsmail Beliğ, Nuhbetü’lNuhbetü’lNuhbetü’lNuhbetü’l----Âsâr LiÂsâr LiÂsâr LiÂsâr Li----ZeylZeylZeylZeyl----i Zübdeti’li Zübdeti’li Zübdeti’li Zübdeti’l----Eş‘ârEş‘ârEş‘ârEş‘âr, “Sıdkî Paşa” maddesi, 
Ankara 1985, s.263, 264.; Pervin Çapan, Mustafa Safâyî Efendi, TezkireTezkireTezkireTezkire----i i i i 
SafâyîSafâyîSafâyîSafâyî, “Sıdkî Paşa” maddesi, AKMB. Yayınları, Ankara 2005.; Cemal 
Kurnaz, Mustafa Tatcı, Mehmet Nâil Tuman, TuhfeTuhfeTuhfeTuhfe----i Nâilîi Nâilîi Nâilîi Nâilî, “Sıdkî Paşa”  
maddesi, C.II, Bizim Büro Yayınları, Ankara 2001, s.552, 553.; Mehmed 
Süreyyâ, SicillSicillSicillSicill----i Osmânîi Osmânîi Osmânîi Osmânî, “Sıdkî Paşa”  maddesi, C. III. Đstanbul 1311.; 
Müstakim-zâde, Mecelletü’nMecelletü’nMecelletü’nMecelletü’n----NisâbNisâbNisâbNisâb, “Sıdkî Paşa” maddesi,  Süleymaniye 
Kütüphanesi,  Halet Efendi Bölümü, No: 628, v.292a.; Abdülkadir Özcan, 
Şeyhî Mehmed Efendi, Vakâyi‘u’lVakâyi‘u’lVakâyi‘u’lVakâyi‘u’l----FuzalâFuzalâFuzalâFuzalâ, “Sıdkî Paşa” maddesi,  C. I, 
Đstanbul 1989, s.675, 676.; Ahmet Resmî, Sefînetü’rSefînetü’rSefînetü’rSefînetü’r----rü’esâ (Halifetrü’esâ (Halifetrü’esâ (Halifetrü’esâ (Halifetü’rü’rü’rü’r----
rü’esâ)rü’esâ)rü’esâ)rü’esâ), “Sıdkî Paşa” maddesi, Taşbaskı, Đstanbul 1269, s.36; Kâşif Yılmaz, 
Güftî, Teşrifatü’şTeşrifatü’şTeşrifatü’şTeşrifatü’ş----şu‘arâşu‘arâşu‘arâşu‘arâ, AKMB. Yayınları, Ankara 2001. 
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veya 1071’den önceki belirleyemediğimiz bir tarihte vefat ettiğini 
söyleyebiliriz. 

Sıdkî Paşa’nın yaşadığı dönem  IV. Murad, I. Đbrahim ve IV. 
Mehmed’in saltanat yıllarına rastlamaktadır. Divanda da bu adı geçen 
padişahlar için yazılmış çeşitli manzumeler bulunmaktadır. Ayrıca 
divanda kendisi için doğrudan bir şiir yazılmış olmamakla beraber I. 
Ahmed’in de adı IV. Murad’ın babası olması dolayısıyla geçmektedir. 
Şairimizin doğum tarihini bilmediğimiz için I. Ahmed zamanında 
yaşayıp yaşamadığı konusunda tam bir hüküm veremiyoruz. Ancak I. 
Ahmed’in 1603-1617 yılları arasında hükümdarlık yapmış olması 
Sıdkî Paşa’nın Sultan Ahmed zamanında da yaşamış olabileceği 
ihtimalini ortaya çıkarmaktadır. 

Sıdkî Paşa’nın eğitimi hakkında kaynaklarda fazla bir bilgi 
bulunmamaktadır. Onunla ilgili olarak kaynaklarda üzerinde en çok 
durulan konu almış olduğu görevlerdir.  

Sefînetü’r-Rü’esâ’ya göre Sıdkî Paşa önce Sadrazam 
Hüseyin Paşa’nın tezkirecisi sonra 1038’de defter emini olur. Đbrahim 
Han zamanında reisülküttablık rütbesine ulaşır. Sicill-i Osmanî’den 
Sıdkî Paşa’nın dört kez reisülküttab olduğunu öğrenmekteyiz. Sıdkî 
Paşa son olarak Tamaşvâr valiliği yapmıştır. 

  

Sıdkî Paşa’nın Edebî KişiliğiSıdkî Paşa’nın Edebî KişiliğiSıdkî Paşa’nın Edebî KişiliğiSıdkî Paşa’nın Edebî Kişiliği    

Sıdkî Paşa hakkında bilgi veren kaynaklar onun edebî 
kişiliği üzerinde fazla durmamıştır. Sanatıyla ilgili olarak kaynaklarda 
“… şi‘r ü inşâda mâhir ve ėalem-rev-i iėlîm-i ‘irfânda ‘adîli nâdir, 
pür-ma‘rifet …”7, “Şi‘r ü inşâda vâye-dâr bir źât-ı meĥâsin-şi‘âr 
olmaāın …”8 şeklinde ifadelere rastlanmaktadır. Vakâyi’u’l-Fuzalâ’da 
divanı mükemmel olarak nitelendirilir: “Âŝârlarından müretteb ve 
mükemmel dîvân-ı belâāat-‘unvânları vardır.”9 

Kaynaklar Sıdkî Paşa’dan daha çok bir devlet adamı olması 
dolayısıyla bahsetmiş, şairliği üzerinde pek durmamış yalnız “şiir ve 
inşada mahir”, “şiir ve inşadan vâye-dâr” demekle yetinmiştir. Bu 
durumda Sıdkî Paşa’nın divanı onun edebî yönü hakkında hüküm 
vermemizi sağlayacak önemli bir kaynak olmaktadır. 

                                                 
7 Pervin Çapan, a.g.ea.g.ea.g.ea.g.e., s. 338. 
8Ahmet Resmî, a.g.e., a.g.e., a.g.e., a.g.e. s.36. 
9Abdülkadir ÖZCAN, a.g.ea.g.ea.g.ea.g.e., s. 675, 676. 
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Sıdkî Paşa mutasavvıf bir şair değildir. Divanda tasavvufî 
birkaç beyit, bir tevhid ve bir na‘tın dışında dinî içerikli şiire 
rastlanmaz. Bu nedenle onun şiirlerinde derinlerde ikinci bir anlam 
bulmak her zaman mümkün olmaz.  

Bununla birlikte belki de Sıdkî Paşa’nın bir devlet adamı 
olması, önemli görevlerde bulunması, söz konusu kaynaklardan ve  
şiirlerinden anladığımız kadarıyla zaman zaman savaşlara katılması 
veya katılmak istemesi, pek çok fetihlere şahitlik etmesi, kısacası 
yaşadığı dönemin önemli bir yanını oluşturan savaşlarla, fetihlerle iç 
içe olması hançer, ok, kılıç, yay, gürz, top, tüfek, silah gibi birçok 
savaş araç gereçleriyle terimlerinin onun şiirlerinde önemli bir yer 
tutmasını ve şahid olduğu bazı tarihî olayların şiirlerine yansımasını 
sağlamıştır. Öyle ki bu kavramlar bazen bir savaş dolayısıyla gerçek 
anlamlarında kullanıldığı gibi bazen de sevgilinin kaşları, gözleri ve 
bakışlarının  yaralayıcı özelliği göz önünde tutularak yapılan 
benzetmelerin yanında farklı durumları ifade etmek için de 
kullanılmıştır. 

Bunun dışında savaş araç gereçlerinin çokça kullanıldığı ve 
gürültülü bir savaş ortamının gözler önüne serildiği beyitlerin sayısı 
hiç de az değildir. 

Kaynaklarda her ne kadar Sıdkî Paşa’nın eğitimi hakkında 
bir bilgi verilmese de onun nişancılık, reisülküttaplık hatta valilik gibi 
görevlerde bulunması iyi bir eğitim aldığının göstergesidir. Ayrıca 
divanında bulunan Farsça şiirler onun şiir yazabilecek derecede Farsça 
bildiğini ortaya koyar. Sıdkî Paşa gerektiği ölçüde şiir bilgisine de 
sahiptir. 

Sonuç olarak divandaki nazım şekillerinin şekil ve muhteva 
özelliklerini ve kaynakların onun hakkında söylediklerini göz önünde 
bulundurarak Sıdkî Paşa’nın döneminin orta dereceli bir şairi 
olduğunu söylemek mümkündür. 

Sıdkî Paşa’nın EserleriSıdkî Paşa’nın EserleriSıdkî Paşa’nın EserleriSıdkî Paşa’nın Eserleri 

Sıdkî Paşa’nın Berf ü Bahâr, Gazavât-ı Sultân Murâd-ı Râbi 
risaleleri ve divanı olmak üzere üç eseri bulunmaktadır. Ancak 
Osmanlıca kaynaklarda bunlardan yalnızca divana değinilmiştir. 

“Âŝârlarından müretteb ve mükemmel dîvân-ı belâāat-
‘unvânları vardır.”10 

“Dîvân-ı şi‘ri vardır.”11 

                                                 
10 Abdülkadir Özcan, a.g.ea.g.ea.g.ea.g.e, s. 675, 676. 
11 Mehmed Süreyyâ, a.g.e., a.g.e., a.g.e., a.g.e., s. 225. 
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Berf ü Bahâr’a geçmeden önce Sıdkî Paşa’nın diğer iki eseri 
hakkında da kısaca bilgi vermek istiyoruz. 

 

1. Divan1. Divan1. Divan1. Divan12121212: : : : Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye Bölümü, 
No: 1103/3, v. 2-54, 53 varak. 

Antalya Akseki Đlçe Halk Kütüphanesi, Demirbaş No: 213, 
60 v. 

    Sıdkî Paşa Divanı manzum ve mensur karışık olarak 
yazılmış bir dibace ile başlar. Divanda Farsça 4 kaside, 5 gazel, 2 tarih 
ve 1 adet mesnevi; Türkçe 16 kaside, 71 gazel, 3 tarih, 1 tahmis, 6 
kıt‘a, 4 nazm ve 1 adet mesnevi mevcuttur. Bu manzumelerin hiç 
birinde başlık kullanılmamıştır. 

2.Gazâvat2.Gazâvat2.Gazâvat2.Gazâvat----ı Sultân Murâdı Sultân Murâdı Sultân Murâdı Sultân Murâd----ı Râbi‘ı Râbi‘ı Râbi‘ı Râbi‘13131313: : : : Süleymaniye 
Kütüphanesi, Hamidiye Bölümü, No: 1103/3, v. 76b-138b, 63 varak. 

Bu    eserde IV. Murad’ın 1635 yılındaki Revan Seferi ve 
Revan Kalesi’ni alışı anlatılmaktadır. Mensur olan eserde yer yer 
Arapça, Farsça, Türkçe manzum parçalar da bulunmaktadır. Revan 
Kalesi’nin fethinin ayrıntılarıyla anlatıldığı bu eserde Kale’nin fethini 
tebrik için Sıdkî Paşa tarafından yazılmış olan 47 beyitlik güzel bir 
kaside de mevcuttur. Sıdkî Paşa bu sefere görevli olarak bizzat 
katılmış, izlenimlerini ve gördüklerini detaylı olarak neredeyse günü 
gününe anlatmıştır. Osmanlı tarihi açısından da önem taşıyan bu eser, 
8 beyitlik manzum bir kısımla sona ermektedir. 

3.Berf ü Bahâr: 3.Berf ü Bahâr: 3.Berf ü Bahâr: 3.Berf ü Bahâr: Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye 
Bölümü, No: 1103/2, v. 55b-75b, 20 varak. 

Berf ü Bahâr, içerisinde yer yer manzum parçaların da 
bulunduğu, kahramanları alegorik mensur bir hikayedir. IV. Murad’a 
sunulan eserde alegorik olarak Bahâr ve Kar’ın savaşı ve birbirlerinin 
yerine geçme mücadelesi ele alınmaktadır. Eserde dört mevsimden de 
bahsedilmekle beraber asıl olarak Kış ve Bahâr üzerinde 
durulmaktadır. Berf ü Bahâr’da anlattığı hikâyeyi “Fesâne-i nâ-şinîde 
ve hikâyet-i nâ-nüvişte” yani “işitilmemiş bir masal ve yazılmamış bir 
hikâye” olarak adlandıran Sıdkî Paşa, bu hikâyeyi anlatırken 
mevsimlerle ilgili kavramları semboller hâlinde sunmuş ve bu 

                                                 
12 Mehtap ERDOĞAN, “Sıdkî Paşa Divanı (Đnceleme-

Transkripsiyonlu Metin)”, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 
Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas 2005. 

13 Mehmet ARSLAN, Sıdkî Paşa GazavâtSıdkî Paşa GazavâtSıdkî Paşa GazavâtSıdkî Paşa Gazavât----ı Sultân Murâdı Sultân Murâdı Sultân Murâdı Sultân Murâd----ı Râbi’ (IV. ı Râbi’ (IV. ı Râbi’ (IV. ı Râbi’ (IV. 
Murâd’ın Revan Seferi)Murâd’ın Revan Seferi)Murâd’ın Revan Seferi)Murâd’ın Revan Seferi), Kitabevi Yayınevi, 2006. 
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sembolleri heyecanlanmak, sevinmek, üzülmek gibi duygularla 
kişileştirerek onlara bir canlı hüviyeti kazandırmış, söz konusu 
unsurları bir insan gibi konuşturmuş, savaştırmış ve eğlendirmiştir. Bu 
durumu bir “teşhis ve intâk” sanatı olarak değerlendirmek 
mümkündür. Zaten alegorinin temelinde de bu sanat vardır. 

 Eser birçok yönden Lâmi‘î’nin “Münâzara-i Sultân-ı Bahâr 
Bâ-Şehriyâr-ı Şitâ”14 adlı eserine benzemektedir. Öyle zannediyoruz 
ki Sıdkî Paşa bu eseri görmüş ve ondan etkilenerek Berf ü Bahâr’ı 
kaleme almıştır. Ancak Sıdkî Paşa’nın kullandığı dil, Lâmi‘î’nin 
kullandığı dilden çok daha ağır ve ağdalıdır. Eserde yer yer ayetler, 
hadisler, Arapça ve Farsça kelâm-ı kibârlar (atasözleri), Arapça 
dualar, Arapça, Farsça ve Türkçe beyitler bulunmaktadır. Özellikle 
olaylar anlatılırken Kur’ân-ı Kerîm’den seçilen ayetler, hadiseyi ve 
hikâyede geçen sembolik savaşı tam olarak aksettirmiştir ve bu açıdan 
gerçekten başarılı bir anlatım sergilenmiştir diyebiliriz. Farsça 
beyitlerden bazıları Fars şairlerinin şiirlerinden alınmıştır. Bunların 
arasında Assâr’ın Mihr ü Müşterî adlı eserinden alınma beyitlerle 
Hâfız-ı Şîrâzî’den ve Selmân-ı Sâvecî’den alınan beyitler 
bulunmaktadır. Şairi belirtilmemesine rağmen Bâkî’nin meşhur 
bahariyyesinden alınma bir beytin de bulunduğunu tespit ettik.15 

Kar ile Bahâr arasındaki hikâyenin daha iyi anlaşılması için 
kişileştirilen kavramları ve eser içindeki görevlerini vermek istiyoruz: 

 

A.Sembolik Şahıslar:A.Sembolik Şahıslar:A.Sembolik Şahıslar:A.Sembolik Şahıslar:    

a.Bahâr Şahı ve Yardımcılarıa.Bahâr Şahı ve Yardımcılarıa.Bahâr Şahı ve Yardımcılarıa.Bahâr Şahı ve Yardımcıları    

Bahâr:Bahâr:Bahâr:Bahâr: Gülşen-âbâd’da yaşayan Diyâr-ı Rebî‘in şâhı. 
Hikâyenin iki başkahramanından birisi. 

Hâver (Güneş):Hâver (Güneş):Hâver (Güneş):Hâver (Güneş): Bahâr şahının mürebbîsi, yaveri ve 
başkumandanı. 

RüstemRüstemRüstemRüstem----i Nîsâni Nîsâni Nîsâni Nîsân (Rüstem gibi olan nisan yağmuru): Bahâr 
şahının önemli bir kumandanı. 

Ağaçlar:Ağaçlar:Ağaçlar:Ağaçlar: Servi, çınar, nârven, şimşâd. Bunlar Bahâr şahının 
devlet erkanıdır. Aynı zamanda savaşa katılan askerlerdir. 

                                                 
14 Sadettin Eğri, a.g.e.a.g.e.a.g.e.a.g.e. 
15 Bu beyit Berf ü Bahâr’da “Leşker-i berf çemen mülkine akın 

saldı/Turma yagmada gezer niteki yagı Tâtâr (13a) şeklinde, Sabahattin 
Küçük’ün hazırladığı Bâkî Divanı’nda ise “Leşker-i ebr çemen mülkine akın 
saldı / Turma yagmada yine niteki yagı Tâtâr” şeklindedir. Bkz. Bâkî DivanıBâkî DivanıBâkî DivanıBâkî Divanı, 
Haz. Sabahattin Küçük, TDK. Yayınları, Ankara 1994, s. 39. 
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Çiçekler: Çiçekler: Çiçekler: Çiçekler: Gül, gonca, nergis, nesteren, yasemin, menekşe, 
fülfül, karanfil, sümbül, lale, zaymerân, buhûr-ı meryem. Bunlar 
Gülşen-âbâd’da yaşamaktadır ve Bahâr şahının savaşan askerleridir. 

Kuşlar ve Muhtelif Meyveler:Kuşlar ve Muhtelif Meyveler:Kuşlar ve Muhtelif Meyveler:Kuşlar ve Muhtelif Meyveler: Bülbül, keklik, tûtî ve 
meyveler. Bunlar da Gülşen-âbâd’da yaşamakta, çiçekler ve ağaçlarla 
birlikte savaşa katılmaktadırlar. 

EbrEbrEbrEbr----i Bahâri Bahâri Bahâri Bahâr (Bahâr mevsimindeki bulut): Çiçeklerin dadısı. 

Utârid:Utârid:Utârid:Utârid: Hazîz Kalesi hükümdarına Bahâr şahı tarafından 
teslim olmaları için yazılan mektubu kaleme alan katip. 

Sabâ veSabâ veSabâ veSabâ ve    Nesîm:Nesîm:Nesîm:Nesîm: Haberciler. 

 

b.Berf Şahı ve Yardımcılarıb.Berf Şahı ve Yardımcılarıb.Berf Şahı ve Yardımcılarıb.Berf Şahı ve Yardımcıları    

Berf (Kar):Berf (Kar):Berf (Kar):Berf (Kar): Diyâr-ı Şitâ’nın hükümdarı ve hikâyenin iki 
başkahramanından birisi. 

Zemherîr (Karakış):Zemherîr (Karakış):Zemherîr (Karakış):Zemherîr (Karakış): Berf’in başkumandanı. 

BerdBerdBerdBerd----i Acûzi Acûzi Acûzi Acûz (Kocakarı soğuğu): Şitâ ülkesinin şahı olan 
Berf’in görmüş geçirmiş akıl hocası ve başkumandan Zemherîr’in 
yardımcısı. 

Buz, kar, dolu, kara bulutlar, şiddetli yağmurlar, sert Buz, kar, dolu, kara bulutlar, şiddetli yağmurlar, sert Buz, kar, dolu, kara bulutlar, şiddetli yağmurlar, sert Buz, kar, dolu, kara bulutlar, şiddetli yağmurlar, sert 
soğuklar, sert rüzgârlar:soğuklar, sert rüzgârlar:soğuklar, sert rüzgârlar:soğuklar, sert rüzgârlar: Şitâ ülkesinin askerleri. 

PeykPeykPeykPeyk----i sarsari sarsari sarsari sarsar----tektektektek----i Hazân i Hazân i Hazân i Hazân (Sonbahar rüzgârı): haberci, ulak. 

Temmuz:Temmuz:Temmuz:Temmuz: Casus. 

 

B.Sembolik Mekânlar:B.Sembolik Mekânlar:B.Sembolik Mekânlar:B.Sembolik Mekânlar: 

DiyDiyDiyDiyârârârâr----ı Rebî‘ı Rebî‘ı Rebî‘ı Rebî‘ (Đlkbahar ülkesi): Hikâyenin geçtiği ana 
mekân. 

GülşenGülşenGülşenGülşen----âbâdâbâdâbâdâbâd(Bağ, bahçe, gül bahçesi): Diyâr-ı Rebî‘de bir 
şehir. 

Nevrûz:Nevrûz:Nevrûz:Nevrûz: Diyâr-ı Rebî‘in sınır boyu, serhaddi. 

Hazîz KalesiHazîz KalesiHazîz KalesiHazîz Kalesi (Dağ eteğinde bulunan kale): Başkumandan 
Hâver’in fethetmek istediği sarp ve çok korunaklı kale. 

SahrâSahrâSahrâSahrâ----yı Sayfyı Sayfyı Sayfyı Sayf (Yaz ovası): Bahâr şahının askerlerinin ve 
Hâver’in savaştan önce konakladığı ve ziyafetlerin verildiği ülke. 
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VilâyetVilâyetVilâyetVilâyet----i Harîfi Harîfi Harîfi Harîf (Sonbahar ülkesi): Bahâr sultanının Sahrâ-yı 
Sayf’tan sonra konakladığı ve eğlendiği ikinci ülke. 

DiyârDiyârDiyârDiyâr----ı Şitâı Şitâı Şitâı Şitâ (Kış ülkesi): Hikâyenin geçtiği ikincil mekân. 

 

Eserin Özeti:Eserin Özeti:Eserin Özeti:Eserin Özeti:    

Mensur olarak besmele, tevhîd, münâcât, na‘t ve medh-i 
çehâr-yâr-ı güzînle başlayan eser, dönemin padişahı IV. Murâd’ın 
övgüsüyle devam eder ve daha sonra asıl hikâyenin anlatımına geçilir. 
Olaylar şöyle başlar ve gelişir: 

Askerlerini toplayıp başkumandanı Hâver’in yardımlarıyla 
Hazîz Kalesi’ne hücum etmek için yola çıkan Bahâr şahı, yol üzerinde 
Sahrâ-yı Sayf’a varıp bir süre orada konakladıktan sonra tekrar yola 
çıkar ve Vilâyet-i Harîf’e varır. Bu vilayette sonbahar yaşanmaktadır. 
Burada bulunanlar Bahâr şahının sorusu üzerine içinde bulundukları 
duruma Hazîz Kalesi’nin neden olduğunu söylerler. Zaten Hâver, 
Hazîz Kalesi’ni ele geçirmek için daha önceden yola çıkmıştır ve kale 
yakınında Bahâr sultanını beklemektedir. Burada Hâver tarafından 
sultana verilen büyük bir ziyafetten sonra sultan ve başkumandanı, 
Hâzîz Kalesi’ne yapacakları hücum ve savaş stratejisi konusunda 
müşavere ederler ve hücumdan önce savaşmadan, kan dökülmeden 
kalenin teslim edilmesini istemek üzere kale dizdarına bir mektup 
yazmaya karar verirler. Bunun üzerine katip Utarid tarafından kale 
dizdarına bir mektup yazılır ve kaledekilerden teslim olmaları istenir. 
Mektubu alan kale dizdarı bunu kabul eder. Böylece kan dökülmeden 
içindekilerle beraber kale ele geçirilir. 

Bu günlerde Gülşen-âbâd’ın askerlerden boşaldığı haberini 
casus Temmuz, Dey (Kış) ülkesi hükümdarı olan Berf’e iletmiş, o da 
bu fırsatı değerlendirerek askerleriyle birlikte Gülşen-âbâd’ı 
yağmalamak için yola çıkmaya karar vermiştir. Hükümdar Berf, ordu 
kumandanı olan Zemherîr’e hazırlanmasını emreder. O da Berd-i 
Acûz’ü yanına alarak savaş hazırlıkları yapar ve sonunda hücum 
ederek Gülşen-âbâd’ı yağmalarlar. Taş üstünde taş bırakmazlar, 
burçları ve kaleleri yerle bir ederler. 

Haberci Sabâ, Gülşen-âbâd’ın durumunu Bahâr şahı ile 
beraber Hazîz Kalesi fethinin zafer kutlamasını yapan kumandan 
Hâver’e iletir. Bahâr şahı, yanındaki bütün askerlerini toplayıp 
Hâver’le beraber Gülşen-âbâd’a doğru yola çıkar. Bu haberi alan Berf, 
korkudan tir tir titreyerek başkumandanı Zemherîr ve onun yardımcısı 
Berd-i Acûz’u yanına çağırır ve onlardan fikir alır. Savaşçı Zemherîr, 
hemen savaşa hazırlanalım derken tecrübeli Berd-i Acûz, savaşın 
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mutlaka yenilgiyle sonuçlanacağını, kaçmanın en iyi yol olduğunu 
söyleyerek onları ikna eder ve bu karara uyarak önce Gülşen-âbâd’ı 
sonra da kendi bölgelerini kaçarak terk ederler. 

Bahâr şahı ise kumandanı Rüstem-i Nîsân’ı bunları takip 
etmekle görevlendirir. Askerlerini toplayıp yola çıkan Rüstem-i Nîsân, 
Şitâ şahı Berf’in askerlerine yetişerek onlarla savaşır ve Berf’i esir 
alır. Bir süre sonra ortalık yatışır. Diyâr-ı Rebî‘ ve Gülşen-âbâd şehri, 
kış askerinden tamamen temizlenir, Bâhâr şahı da Gülşen-âbâd’a gelip 
yerleşir. Zafer kazanıldıktan sonra eski gücünü ve güzelliğini yeniden 
kazanan Gülşen-âbâd’da halk (çiçekler, ağaçlar, kuşlar) mutluluk 
içerisinde geçirdikleri eski yaşamlarına kavuşur. 

Berf ü Bahâr, padişaha dua muhtevalı, divan içerisinde de 
yer alan 11 beyitlik bir nazmla sona erer. 

Hikâyenin ana hatlarını vermesi ve olayların gerçekleşme 
sırasını daha net bir şekilde ortaya koyması açısından eser içerisinde 
yer alan başlıkları aşağıda veriyoruz: 

  

• Hazret-i Peygamber için na‘t. 

• Kar ve Bahâr hikâyesinin başlangıcı. 

• Bahârın vasfı ve hikâyenin başlangıcı. 

• Güçlü güneşin felek gibi muhkem Hazîz Kalesi’nin 
fethine yönelmesi ve hükümdâr Bahâr’ın gül ve çiçek ordusuyla aşkı 
(dostluğu). 

• Yazın vasfı. 

• Sonbaharın vasfı. 

• Kalenin vasfı. 

• Ziyâfetin vasfı. 

• Güneşin hükümdar Bahâr ile istişare etmesi ve dağ 
gibi Hazîz Kalesi’nin fethi. 

• Gülşen-âbâd’ın (gül bahçesinin) sayıca yıldızlar kadar 
olan çiçek ordusundan boşaldığı haberinin, muhteşem Kar’ın kulağına 
gelmesi ve onun o tarafları yağmalamaya yönelmesi. 

• Sabânın arslan sancaklı güneşe Gülşen-âbâdın (gül 
bahçesinin) durumu hakkında cevap vermesi ve kar askerinin o ülkeyi 
istilâ ettiğini açıklaması. 
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• Haşmetli Kar’ın hükümdar Bahâr’ın askerinden kaçışı 
ve Nisan Rüstemi’nin düşmanı avlayan askeriyle (onu) takip etmesi. 

• Nisan Rüstemi’nin Kış askerleriyle savaşması ve 
heybetli Kar’ın savaş kahramanı Bahâr yiğitlerinin eline düşmesi. 

• Kar ve Bahâr’ın sonu, padişah için dua. 

 

Berf ü Bahâr metnini vermeden önce son olarak eserin 
konusunun kış ve bahar olmasından hareketle edebiyatımızdaki iki 
türe -şitâiyye ve bahâriyyeye- de değinmek istiyoruz. Kısaca, bahar 
tasvirine yer veren manzumeleri bahâriyye, kış tasvirine yer veren 
metinleri de şitaiyye olarak tanımlayabiliriz. Bahâriyyelerde “Şairler, 
baharın gelişini, güzelliğini, manzaralarını; tabiattaki değişimi ve 
baharın insanı etkilemesini coşkun bir dille tasvir ederler. Türe örnek 
teşkil eden eserlerde anlatım mübalağalıdır, soyut ifadelerden 
meydana gelen çağrışımlarla konu işlenir. Buna göre gülün açılması 
yeniden canlanmayı ifade ettiği gibi, insanın ruhsal durumundaki 
olumlu gelişimi de temsil eder. Olumlu etkileriyle rüzgar 
yeryüzündeki gizli güzelliklerin açığa çıkmasına aracı olur. Bülbül, 
yeniden canlanmanın müjdecisi olarak nağmeler söyler.”16 Kısacası 
bahariyyelerde bahar mevsimi bir sevinç ve coşku dönemi olarak ele 
alınır. Şitâiyyelerde de yine tasvirî bir anlatım kullanılır. Bir nevi 
kelimelerle kış manzaraları meydana getirilir. “Şitâiyyelerin içeriğini, 
kış ve kış unsurları oluşturmaktadır. Kış, her yönüyle okuyucuda 
canlandırılır. Şitâiyyelerde kışın gelişi, doğada oluşturduğu 
değişimler, insanlar üzerindeki etkileri konu olarak kabul edilir.”17 
Her ne kadar bu tür eserlerde yer yer tahkiyevî anlatımlar görülse de 
her iki türde de esas olan tasvirdir. Konusu itibariyle bahâriyye ve 
şitâiyyelere benzeyen Berf ü Bahâr ise esas olarak tahkiyeye dayalı 
anlatımıyla ve alegorik yanıyla söz konusu iki türden ayrılmaktadır. 
Döndü Akarca, şitâiyelerde alegorik ve sembolik bir yönün 
bulunmayışını şöyle ifade eder: “…şitâ’iyyelerdeki somutluk ve 
gerçeklikten yola çıkılarak, şitâ’iyyelerde alegorik ve sembolik 
anlatıma uyan bir yön görülmez. Buna karşılık, bol miktarda imajlarla 
karşılaşmak mümkündür.”18 Ancak yine Döndü Akarca’nın şu 
ifadelerinden Berf ü Bahâr’da olduğu gibi şitâiyyelerde de zaman 

                                                 
16 Metin AKKUŞ, Klâsik Türk Şiirinin Anlam Dünyası Edebî Türler ve Klâsik Türk Şiirinin Anlam Dünyası Edebî Türler ve Klâsik Türk Şiirinin Anlam Dünyası Edebî Türler ve Klâsik Türk Şiirinin Anlam Dünyası Edebî Türler ve 

TarzlarTarzlarTarzlarTarzlar, Fenomen Yayınları, Erzurum 2006, s.26. 
17 Döndü AKARCA, “Şitâ’iyye Nesiplerinde Dil, Anlatım ve Muhtevâ 

Özellikleri”,  (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Çukurova Üniversitesi, 
Adana 2003, s.2. 

18 Döndü AKARCA, a.g.t., s.110. 
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zaman kış mevsiminin bir padişah olarak ele alındığını anlamaktayız: 
“Özellikle kışın, padişah olarak görüldüğü şitâ’iyyelerde buna [teşhis 
sanatına] rastlamaktayız. Kış bir padişah olduğu için, padişah gibi 
saldıracak, onun gibi ülke fethedecek, aynen bir padişah gibi zalimlik 
ve cömertlikte bulunacaktır.”19 Yukarıda söylenenlerden anlaşıldığı 
gibi Berf ü Bahâr, şitâiyye ve bahâriyye ile aynı konuyu paylaşmakta 
ancak tasvirden ziyade tahkiyeli anlatıma yer vermesi ve alegorik 
olmasıyla onlardan ayrılmaktadır. 

Oldukça ağır bir dille, süslü bir nesirle yazılmış Berf ü Bahâr 
metnini aşağıda veriyoruz. 

    

Berf ü BahârBerf ü BahârBerf ü BahârBerf ü Bahâr    

 

[1b][1b][1b][1b] (Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûl) 

 Be-nâm-ı Ħudâyî ki berf ü bahâr 

Zi-feyŜeş heme dürr ü gevher-niŝâr20 

 

 Đftitâĥ-ı her kelâm-ı feśâĥât-encâm-ı gevher-bâr ki 
miftâĥ-ı gencîne-i Berf ü Bahâr ve netîce-i śadef-i deryâ-yı efkâr ola, 
ol Müdebbirü’l-leyl ve’n-nehâr ve Ħâlıėu’s-sülûc ve’l-emŧâr 
ĥaŜretleriniñ bi’l-‘aşiyyi ve’l-ibkâr, ĥamd ü sipâs-ı lâzımü’t-tekrârı 
olmaė lâyıė u sezâ-vârdır ki, 

 

 (Mef‘ûlü Mefâ‘ilün Fe‘ûlün) 

 Śad naėd-i revân be-yek miĥek sâħt 

 Deh ‘aėl u se rûĥ u nüh felek sâħt21 

 

ėudret-i bâliāa-i bî-hemtâ ve ĥikmet-i bâziāa-i ‘aėl-
fersâsından ŧabaėât-ı zemîn ü âsûmânı pest ü bülend ve her birini 
füyûŜât-ı āayr-ı munėaŧı‘asından bâ-naśîb ü behre-mend idüp, 

                                                 
19 Döndü AKARCA, a.g.t., s.43. 
20 “Allah’ın adıyla ki kar ve bahar onun feyziyle hep inci ve cevher 

saçmaktadır.” 
21 “Yüz can nakdini bir mihenge vurdu; on akıl, üç ruh, dokuz felek 

yarattı.” 
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“Veleėad zeyyenne’s-semâ’e’d-dünyâ bi-meśâbîĥa”22 pîrâyesiyle 
meşâ‘il-i pür-envâr-ı ŝevâbit ü seyyârı sipihr-i devvâra [2a][2a][2a][2a] bâ‘iŝ-i 
ârâyiş ü tezyîn ve daħi, “Ve enzelnâ mine’l-mu‘śirâti mâ‘en 
ŝeccâca”23 siėâyesiyle edîm-i zemîn-i śâĥib-temkîni reşk-i ħuld-ı berîn 
kılup, ‘âlem-i kevn ü fesâd, vefret ü keŝret-i bürûdet ve ruŧûbet-i ŝelc ü 
maŧar ile perîşân-demâā ve aĥvâl-i cevv-i semâ, mürûr u kürûr-ı 
eyyâm u şühûr ile muĥtâc-ı ‘ilâc-ı faśd u istifrâā olduėda, “Keyfe 
yuĥyi’l-arŜa ba‘de mevtihâ”24 dârü’ş-şifâsınıñ ŧabîb-i ĥâźıėı olan 
ėuvâ-yı nâmiye, edviye-i ĥârre-i şemsiyye ile zükâm-ı meşâm-ı leyâlî 
vü eyyâma ifâŜa-i bür‘-i kâmil ve zamâne-i fertûte-i sepîd-külâle-i 
raŧbü’l-mizâcı aādiye-i bahâriyye ile Zelîħâ’ya müşâbih ü mu‘âdil 
idegelmişdir. 

 (Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 “Celle men lâ ilâhe illâ hû 

 Ėuddiset źâtuhû ve esmâ’uh”25 

 

Fî Na‘ti’nFî Na‘ti’nFî Na‘ti’nFî Na‘ti’n----Nebiyyi Śallallâhu ‘Aleyhi ve Sellem:Nebiyyi Śallallâhu ‘Aleyhi ve Sellem:Nebiyyi Śallallâhu ‘Aleyhi ve Sellem:Nebiyyi Śallallâhu ‘Aleyhi ve Sellem:    

Ve zîb ü ârâyiş-i gerden ü ‘iźâr-ı her ‘arûs-ı maėâl ki, ėılâde 
vü vişâĥ-ı ebkâr-ı şebistân-ı ħayâl ola, ol çâr-bâliş-nişîn-i nübüvvet ü 
ictibâ ve sulŧân-ı serâ-perde-i risâlet ü ıśŧıfâ, 

 (Mef‘ûlü Mefâ‘ilün Fe‘ûlün) 

 Çâpük-ėadem-i bisâŧ-ı eflâk 

 Vâlâ-güher-i muĥîŧ-i Levlâk 

 

ĥaŜretleriniñ dürer ü āurer-i medĥ ü ŝenâ-yı nâ-ma‘dûdı olmaė revâ vü 
sezâdır ki, [2b][2b][2b][2b] “Ud‘u ilâ sebîli rabbike bi’l-ĥikmeti ve’l-mev‘ižeti’l-
ĥaseneti”26 mıśdâėınca, âfitâb-ı ‘âlem-tâb-ı risâleti, güdâzende-i berf-i 
küfr ü ñalâl ve nesîm-i ‘anber-şemîm-i hidâyeti, mu‘aŧŧar-ı demâā-ı 
sükkân-ı cenûb u şimâl olup, nîsân-ı iĥsân-ı “Vemâ erselnâke illâ 

                                                 
22 Mülk suresi, 5. ayet: “Andolsun ki biz (dünyaya) en yakın olan 

göğü kandillerle donattık.” 
23 Nebe suresi, 14. ayet: “Üst üste yığılıp sıkışan bulutlardan şarıl şarıl 

akan sular indirdik.” 
24 Rûm suresi, 50. ayet: “Arzı, ölümünün ardından nasıl diriltiyor.” 
25 “Kendisinden başka Đlah olmayan Allah çok yücedir. Onun zâtı ve 

isimleri mukaddesdir.” 
26 Nahl suresi, 125. ayet: (Resûlüm), Sen Rabbinin yoluna hikmet ve 

güzel öğütle çağır.” 
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raĥmeten li’l-‘âlemîn”27 ile vücûd-ı pür-cûdı, nigârende-i çemen-zâr-ı 
aĥvâl-i ümem ve feyŜ-resânende-i gülzâr-ı âmâl-i benî-Âdem 
olmuşdur. Śallallâhu Ta‘âlâ ‘aleyhi ve ‘alâ âlihi ve evlâdihi ve 
aśĥâbihi’n-nücebâ ve’n-nuėabâ’i’r-ruĥamâ‘, ħuśûsen çâr-erkân-ı ėaśr-
ı bî-ėuśûr-ı Đslâm ve nücûm-ı raħşân-ı sipihr-i dîn-i Seyyidü’l-enâm 
olan çehâr-yâr-ı kirâm-ı źevi’l-iĥtirâm ki, 

 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 Felek-i dîne olardır encüm 

Rañiyallâhu Ta‘âlâ ‘anhüm 

 

Ba‘de źâlik, erbâb-ı süħan ve tetebbu‘-kirdgân-ı kütüb ü 
resâ’il-i nev ü kühen olan yârân-ı siĥr-sâz ve şîrîn-manŧıėân-ı efsâne-
perdâza maħfî vü pûşîde ve mestûr-ı nûr-ı dîde olmaya ki, 

 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 Ba‘de ĥamd-i Ħudâ vü medĥ-i Resûl 

 Źikr-i evśâf-ı şâh lâzibdür 

 

 Bil ki vaśf-ı cemîl-i žıll-ı Ħudâ 

 Ehl-i Đslâm’a cümle vâcibdür 

 

‘Ale’l-ħuśûś, sa‘âdetlü ve devletlü ve şevketlü pâdişâh-ı 
gerdûn-cenâb [3a][3a][3a][3a] ve şehen-şâh-ı mâlikü’r-riėâb, ħâdimü’l-
ĥaremeyni’ş-şerîfeyn, ŝânî-i Đskender-i Źü’l-ėarneyn, 

 

 (Müfte‘ilün Müfte‘ilün Fâ‘ilün) 

 Dâā-nih-i nâśıye-i ser-keşân 

 Tîā-zen-i târek-i leşker-keşân28 

 

                                                 
27 Enbiyâ suresi, 107. ayet: (resûlüm) Biz seni ancak ‘âlemlere rahmet 

olarak gönderdik.” 
28 “Âsilerin alnına dağ vuran; kumandanların başını kılıçla kesen.” 
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ĥâmi’l-‘ibâd ‘an-ĥudûŝ-ı ŝelcü’l-baāy ve’l-fesâd, mažhar-ı feĥvâ-yı 
es-sulŧân žıllüllâhi fi’l-arŜ ve mâ-śadaė-ı mıśdâė-ı ‘izzet-iĥtivâ-yı 
“Đnnâ ce‘alnâke ħalîfeten fi’l-arŜ”29 žıll-ı Đlâh, ħalîfetullâh, 
mu‘addilü’n-nehâr-ı felek-i ħilâfet ü ‘adl-güsterî, muĥaddid-i cihât-ı 
salŧanat u ra‘iyyet-perverî, zübde-i te’ŝîr ü te’essür-i vücûb u imkân, 
ħulâśa-i izdivâc u imtizâc-ı çâr-erkân, kân-ı iĥsân, ‘ummân-ı faŜl u 
‘irfân, el-mü’eyyed bi-te’yîdâti’l-Meliki’l-Müste‘ân, ve’l-muvaffaė 
bi-tevfîėi’llâhi’l-‘Azîzi’l-Mennân, es-sulŧân ibnü’s-sulŧân ve’l-ħâėân 
bin el-ħâėân, es-sulŧân Murâd Ħân bin es-sulŧân Aĥmed Ħân, 
ħalledallâhu Ta‘âlâ mülkehu ve salŧanatahu ve ebbede ‘ömrehu ve 
devletehu fî mesnedi’l-ħilâfeti ilâ ėıyâmi’s-sa‘âti, bir şehr-yâr-ı felek-
bâr-gâh ve bir tâc-dâr-ı sitâre-sipâh-ı selâŧîn-penâhdır ki, vücûd-ı 
şerîf-i sa‘âdet-elîfleri, “Mažhar-ı luŧf-ı Ħudâvend-i ‘Alîm ü ‘allâm” ve 
‘unśûr-ı laŧîf-i devlet-redîfleri, [3b][3b][3b][3b] “Ėurretü’l-‘ayn-ı ümem ėuvvet-i 
ėalb-i Đslâm”. Re’y-i rezîn-i iśâbet-ėarînleri, fihrist-i mekârim-i aħlâė 
ve fikr-i metîn-i istiŧâbe-rehînleri, ėânûn-ı merâsim-i eşfâk olup, 
âfitâb-ı iltifât-ı ‘âlîleriniñ bir  lem‘ası erbâb-ı feśâĥate sebeb-i nümûd 
ve nažar-ı luŧf u merĥamet-i sâmîleriniñ bir źerresi, aśĥâb-ı faŜl u 
belâāate bâ‘iŝ-i iŝbât-ı vücûd olmaāla, zamân-ı devlet-iėtirânlarında 
mûr-ı ĥaėîr, salŧanat-ı Süleymân’a niger ve zerre-i nâçîz, ħurşîd-i 
raħşâna nažar itmez olmuşdur. Ĥaė celle ve ‘alâ, aħter-i fîrûz-ı cihân-
efrûz-ı devletini hemvâre mes‘ûd ve ŧınâb-ı ħıyâm-ı salŧanatını evtâd-ı 
devâm u ħulûda merbûŧ u meşdûd eyleye. Âmîn, bi-ĥürmet-i 
Seyyidi’l-mürselîn. 

 

 ÂÂÂÂāâzāâzāâzāâz----ı Dâstânı Dâstânı Dâstânı Dâstân----ı Berf ü Bahârı Berf ü Bahârı Berf ü Bahârı Berf ü Bahâr    

Naėş-endâz-ı śaĥâyif ü evrâė-ı çemen-zâr-ı ħayâl ve çihre-
güşâ-yı teśâvîr-i dûşîze-gân-ı ĥüsn-i maėâl olan Śıdėî-i şikeste-bâl ki, 
ħûşe-çîn-i kişt-zâr-ı muėteŜâ-yı ĥâl ve âşiyân-sâz-ı evc-i ėulle-i siĥr-i 
ĥelâldür, 

 

 (Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûl) 

 Nigârende-i naėş-ı Mânî-ėalem 

 ‘Arûs-ı süħan-râ çünîn kerd resm30 

 

                                                 
29 Sâd suresi, 26. ayet: “Biz seni yeryüzünde halife yaptık.” 
30 “Mânî kalemli resim ustası (ressam), söz gelinini şöyle resmetti 

(süzledi).” 
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mefhûmınca bu fesâne-i nâ-şinîde ve bu ĥikâye-i nâ-
nüvişteyi [4a][4a][4a][4a] bu vech ile ŧarĥ-efgen-i levĥ-i tasŧîr ve bu nehc ile cilve-
ger-i mınaśśa-i taĥrîr ider ki: 

 

 ŚŚŚŚıfatıfatıfatıfat----ı Bahâr ve Đbtidâı Bahâr ve Đbtidâı Bahâr ve Đbtidâı Bahâr ve Đbtidâ----i i i i Ĥikâyet:Ĥikâyet:Ĥikâyet:Ĥikâyet:    

Diyâr-ı Rebî‘de bir şehr-i dil-firîb ve bir maėâm-ı feraĥ-
fezâ-yı ‘acîb var idi ki, 

 

 (Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 Der-temâşâ-yı û zi-zîbâyî 

 Ħîre mî-geşt nûr-ı bînâyî31 

 

maŜmûnı üzere ezhârınıñ naėş u nîreng-i bûėalemûn-rengi, āâze-
fürûş-ı nigâr-ħâne-i Çîn ve ħâk-i müşg-âvîz-i dil-âvîzi, ħıred-fersâ-yı 
āurfe-nişînân-ı ħuld-ı berîn, gül ü nestereni, laħlaħa-i meşâm-ı 
ėudsiyân-ı melâ’ik ve şimşâd u nârveni, mâdde-i inşirâĥ-ı ėulûb-ı 
sükkân-ı seb‘-i erâ’ik, nâm-ı zîbâsı Gülşen-âbâd ve hevâ-yı dil-güşâsı 
velvele-endâz-ı Ĥicâz u Baādâd olup, “Đreme źâti’l-‘imâd, elletî lem-
yuħlaė miŝlühâ fi’l-bilâd”32 şânında mâ-śadaė olmuş idi. 

 

 (Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 Bûd ħâśiyyet-i gul-i ân bâā 

 Ki ne-mî reft bûy-ı û zi-demâā33 

 

El-ĥâśıl, āonca vü güli, dehân u ‘iźâr-ı cüvânân gibi şüküfte 
vü ħandân ve ‘andelîb ü kebki, muŧrib-i ħoş-lehçe vü sîmîn-sâė 
mânendi gûyâ vü ħırâmân, serv-i ser-efrâzları, sidre vü ŧûbâya ser-fürû 
itmez ve nergis-i şehlâları, ĥûr u āılmâna kirişmeye tenezzül itmezdi. 

 

                                                 
31 “Onu seyrederken, güzelliğinden dolayı görme nuru (göz ışığı) 

şaşakaldı.” 
32 Fecr suresi, 7, 8. ayet: “direkleri (yüksek binaları) olan, ülkelerde 

benzeri yaratılmamış Đrem şehrine 
33 “O bahçedeki gülün (öyle bir) güzelliği vardı ki onun kokusu 

burundan gitmiyordu.” 



 
 
 
 
 
 
 
 
378                                 Mehtap ERDOĞAN 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   
Volume 4/2 Winter 2009 

 
 

 (Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 Nergiseş ez-kirişme şûr-engîz 

 Küşte ‘uşşâė-râ be-āamze-i tîz34 

 

[4b][4b][4b][4b] Ĥaėėâ ki ol şehr-i behişt-çihriñ revnaė u ârâyişine ebr-i 
nîsân, reşkinden na‘ra-zen ü girye-künân ve şükûfe vü bahârınıñ vefret 
ü keŝretine encüm-i felek-i heştüm, vâlih ü ser-gerdân olup, âvâze-i 
ŧarâvet ü leŧâfeti, nevâ-yı ‘uşşâė gibi ‘Irâė u Iśfahân’a ve zemzeme vü 
sürûd-ı ‘andelîbânı, evc-i ĥiśâr-ı âsûmâna peyveste olmuş idi. 

 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün) 

 Hevâyeş dil-güşâ çün vaśl-ı dildâr 

 Nesîmeş ‘ıtr-sâ çün ŧurra-i yâr 

 

 Numûdârî zi-bustân-ı cinân bûd 

 Ki ħâkeş ‘anber u âbeş revân bûd 

 

 Be-ŧarf-ı cûy çün ma‘şûė u ‘âşıė 

 Çenâr u nârven bâ-hem muvâfıė35 

 

Ol şehr-i pür-zîveriñ şâhı, Bahâr-ı tâc-dâr ve mürebbî vü yâveri, 
evreng-nişîn-i târem-i çârüm olan Ħâver-i ėaviyyü’l-iėtidâr idi. 
Şehriyâr-ı Bahâr, ‘asker-i encüm-girdâr-ı şükûfe vü ezhâr ve erkân-ı 
devlet-i bahâriyye olan serhengân-ı sipihr-‘unvân-ı eşcâr ve kâr-
âgâhân-ı salŧanat-ı nevrûziyye olan müdebirrân-ı kühen-i rûzgâr ile 
taħt-ı zümürrüd-fâm-ı Gülşen-âbâd’da kâm-rânlıė ve muvâfaėat-ı 
nesîm-i “Fesaħħarnâ lehu’r-rîĥa tecrî bi-emrihî”36 ile kenâr-ı cûy-
bârda Süleymânlıė idüp, silsile-i cûy-ı ‘adli, [5a][5a][5a][5a] ħalħal-ı sâė-ı serv-i 

                                                 
34 (Oranın) nergisi nazdan dolayı kışkırtıcı (kavgacı) olup, âşıkları 

keskin gamze ile öldürmüştür. 
35 “Havası, gönül açıcı sevgilinin vuslatı gibi; rüzgârı, yârin saçı gibi 

koku yayıcı. Cennet bahçelerinden bir numûne idi ki toprağı anber, suyu 
akıcı idi. Irmağın kenarındaki çınar ile karaağaç, âşık ile ma‘şûk gibi 
birbirine muvâfık idi.” 

36 Sâd suresi, 36. ayet: “Onun emriyle giden rüzgârı onun emrine 
verdik.” 
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çemân ve ėaŧarât-ı emŧâr-ı dâd u inśâfı, dürretü’t-tâc-ı lâle-i nu‘mân 
olup, zamân-ı salŧanatında, 

 

 (Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûl) 

 Bahârân ki ħandân budî nesteren 

 Çü mînâ şodî deşt ü mînû çemen 

 

 Hevâ ferş-i jengârî endâħtî 

 Semen berg u bulbul nevâ sâħtî 

 

 Çü ŧıflân-ı nev ŧâye-i cûybâr 

 Nişândî gul u serv-râ ber-kenâr 

 

 Be-şâdî heme rûz u şeb dûstân 

 Zedendî mey-i la‘l der-bûstân37 

 

ma‘nâları, ahâlî-i Gülşen-âbâd’ıñ ĥasb-i ĥâli ve daħi, 

 

  (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 Tevbe ez-mey vaėt-i gul dîvâne bâşem ger konem38 

 

mefhûmı, rind-i mey-perest-i çemeniñ mübârek-fâli olup, sürûd u 
efāân-ı bülbülân ve nesîm-i śabâ-yı gülistân, mânend-i ‘uşşâė-ı nev-
heves, pîr ü bernâ-yı Gülşen-âbâd’ı şöyle hevâyî eylemiş idi ki, zâhid-
i ħırėa-pûşuñ virdi, 

 

 
                                                 

37 “Bahâr aylarında nesteren gülümseyince, ova gök gibi (mavi), 
çemen cennet gibi (yeşil) oldu. Hava bakır pası rengindeki (yeşil) sergisini 
yaydı; yasemin yaprak açtı ve bülbül makamla öttü. Irmak dadısı gül ile 
servileri küçük bebekler gibi kenarına (kucağına) oturttu. Dostlar, gece 
gündüz hep neşeyle bahçede kızıl şarap içmektedir.” 

38 “Gül mevsiminde şaraba tövbe edersem deliyim.” 
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 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtün Mef‘ûlü Fâ‘ilâtün) 

 Maħmûr-ı câm-ı ‘aşėem sâėî be-dih şarâbî39 

 

ve pîr-i mey-fürûşuñ nuśĥ u pendi, 

 

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtün Mef‘ûlü Fâ‘ilâtün) 

 Pür kon ėadeĥ ki bî-mey meclis ne-dâred âbî40 

 

olup, bâde-perestân-ı meykede-i gülşen, zerrîn-ėadeĥler ile mest ve 
gûşe-nişînân-ı śavma‘a-i zühd ü taėvânıñ sâāar-ı tevbesi, zîr-i pây-ı 
kümeyt-i gül-gûnda şikest olmaāla, 

 

 (Mef‘ûlü Mefâ‘ilün Fe‘ûlün) 

 Evvel üfürüp içenler âbı 

 Şimdi üfürür şarâb-ı nâbı 

 

[5b][5b][5b][5b] medlûlince şeyħ ü şâb-ı Gülşen-âbâd, keyfiyyet-i râĥ-ı râĥat-efzâ-
yı bezm-i çemen ile ħâric-i dâ’ire-i ‘aėl u hûş ve bânû-yı ĥarem-serây-
ı semen olan gül-i aĥmer, ‘araė-ı şeb-nem ile mest ü medhûş olup, 
nergis-i kirişme-pîşe, câm-ı zer-endûd-ı śabûĥı çeküp ve miskîn 
benefşe, dârû-yı hûş-rübâ-yı ‘aŧŧâr-ı bahâr ile kendüden geçüp, eŧfâl-i 
ezhâr, bâlîn-i gehvâre-i ‘ademe baş ėomuş ve dâye-i ebr-i bahârî, 
neşve-i ümmü’d-dehr ü uħtü’l-meserret ile uyumuş idi. 

   

 (Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûl) 

 Çunîn’est resm-i cihân-ı ħarâb 

 Ki bâyed şoden kişt-i ‘omret yebâb 

 

 Kesî k’û bisâŧ-ı vucûdeş be-sâħt 

 Be-sûy-ı ‘adem lâ-cerem ser be-tâft41 

                                                 
39 “Aşk kadehinin sarhoşuyum, sâkî bir şarap sun.” 
40 “Doldur kadehi, zîrâ şarap olmaksızın meclisin parlaklığı ve neşesi 

olmaz.” 
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TeveccühTeveccühTeveccühTeveccüh----NümûdenNümûdenNümûdenNümûden----i i i i ĦâverĦâverĦâverĦâver----i Ėaviyyü’li Ėaviyyü’li Ėaviyyü’li Ėaviyyü’l----ĐĐĐĐėtidėtidėtidėtidâr Beâr Beâr Beâr Be----fetfetfetfetĥĥĥĥ----i i i i 
Ėal‘aĖal‘aĖal‘aĖal‘a----i i i i ĤaĤaĤaĤaŜîŜŜîŜŜîŜŜîŜ----i Sipihri Sipihri Sipihri Sipihr----Üstüvâr ve HevâÜstüvâr ve HevâÜstüvâr ve HevâÜstüvâr ve Hevâ----dârîdârîdârîdârî----i Bahâri Bahâri Bahâri Bahâr----ı Tâcı Tâcı Tâcı Tâc----dâr Bâdâr Bâdâr Bâdâr Bâ----
leşkerleşkerleşkerleşker----i Şükûfi Şükûfi Şükûfi Şükûfe vü Ezhâr:e vü Ezhâr:e vü Ezhâr:e vü Ezhâr:42 

Câm-ı gîtî-nümâ-yı Cem’den aśfâ ve âyîne-i muśaffâ-yı 
Đskender’den eclâ olan Ŝamîr-i bî-nažîr-i aĥibbâya ĥayyiz-i ħafâ ve 
mâ-verâ-yı tütuė-ı şekk ü imtirâda olmaya ki, ittifâėen ol eŝnâlarda 
Ħâver-i seyyâre-ĥaşem ya‘nî neyyir-i a‘žâm, taħt-ı i‘tidâl-i rebî‘den 
iėlîm-i inėılâb-ı śayfîye güźer [6a][6a][6a][6a] ve źirve-i ‘ulyâ-yı şerefden, tesħîr-i 
Ėal‘a-i ĤaŜîz’e sefer itmekle, merâsim-i dostî vü maĥabbeti ri‘âyet ve 
levâžım-ı yek-cihetî vü ülfeti śıyânet içün, Ħâver-i gerdûn-vaėâra ĥîn-
i muĥârebede yâr ve fetĥ-i Ėal‘a-i ĤaŜîŜ’de ėafâ-dâr olup, “Yâ 
eyyühelleźîne âmenû kûnû enśârallâhi”43 emr-i şerîfine mütâba‘at ve 
ceng ü perħâşda muŧâva‘at u müşâreket ümniyyeti ile Bahâr-ı tâc-dâr 
daħi dilâverân-ı ‘asker-i ezhâr ve ceng-âzmâyân-ı memâlik-i gülzârı 
peyk-i śabâ ile mu‘asker-i encüm-nižâmına da‘vet, ba‘dehû 
cem‘iyyet-i tâm ile cânib-i ĤaŜîŜ’e ‘aŧf-ı ‘inân-ı ‘azîmet idüp, Ħâver-i 
felek-süvâr, gürûh-ı pür-şükûh-ı ŝevâbit ü seyyâr ile şâh-râh-ı 
mu‘addilü’n-nehârıñ ŧaraf-ı şimâlîsinden mınŧaėatü’l-bürûcuñ 
tarîėinden menzil-i mîzâna dâħil ve Bahâr-ı tâc-dâr, leşker-i nüzhet-
fezâ-yı śabâ-reftâr ile kişt-zâr-ı ŝevr ve naħcîr-gâh-ı esedden Śaĥrâ-yı 
Śayf’a vâsıl olduėda, 

 

ŚŚŚŚıfatıfatıfatıfat----ı ı ı ı Śayf:Śayf:Śayf:Śayf:    

Ol merzbûm, ėudûm-i behcet-lüzûm-i ‘asker-i Rebî‘ ile zîr-i 
süm-i semend-i sa‘âdet-mend-i ĦıŜr ‘aleyhi’s-selâmda muŧarrâ olan 
çemen-i aĥñar gibi ser-sebz ü reyyân ve cedâvil ü enhârı, “Ve-
feccernâ fîhâ mine’l-‘uyûn”44 çeşme-sârınıñ [6b][6b][6b][6b] feyŜinden reşk-i âb-ı 
ĥayvân ve eşcâr-ı şâħ-sârı, “Fe-aħracnâ bihi min külli’ŝ-ŝemerâti”45 
ŝemâr-ı âb-dârından āayret-i gülzâr-ı cinân olup, leŧâfet ü ŧarâvet-i sîb 
ü şeftâlûsı, 

 

                                                                                                         
41 “Harap dünyanın kanunu böyledir; ömür ekininin harap olması 

gerekir (ömrünün ekini harap olmalıdır). Vücut yaygısını açan (dünyaya 
gelen) kimse şüphesiz yüzünü yokluk tarafına çevirir.” 

42 “Güçlü güneşin felek gibi muhkem Hazîz Kalesi’nin fethine 
yönelmesi ve hükümdâr Bahâr’ın gül ve çiçek ordusuyla aşkı (dostluğu).” 

43 Saf suresi, 14. ayet: “Oraya suyu indirir ve onunla türlü türlü 
meyveler çıkarırız.” 

44 Yâsin suresi, 34. ayet: “Oralarda birçok pınarlar fışkırttık.” 
45 A‘râf suresi, 57. ayet: “Oraya suyu indirir ve onunla türlü türlü 

meyveler çıkarırız.” 
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(Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

Mîve ber-mîve şâħhâ ber-şâh46 

 

muėteŜâsınca ĥayret-efzâ-yı leb ü āabāab-ı ĥûr u āılmân, 

 

 “Ve türâbuhâ eŧyabu mine’n-nesîm 

 Ve mâ’uhâ elŧafu mine’t-tesnîm”47 

 

mübteāâsınca nüzhet ü śafvet-i türâb u âbına behiştiyân, engüşt-der-
dehân olmuş idi. 

Birkaç gün ol śaĥrâ-yı Đrem-sîmâda mekŝ ü ârâm, ba‘dehu 
cânib-i Ħarîf’den semt-i Ėal‘a-i ĤaŜîŜ’e taĥrîk-i zimâm ve ol 
menzilde ‘asker yoėlanması ve mühimmât-ı seferiñ ėuśûrı tekmîl 
olunması fermân olunmaāla, muĥâsibân-ı mu‘asker-i hümâyûn ve 
debîrân-ı “Nûn ve’l-ėalemi vemâ yesŧurûn”48 benân-ı mu‘ciz-
beyânlarına levĥ-i feyŜ-i girdârî ve ėalem-i śun‘-ı Kird-gârî alup, 
vâsıŧa-i vâśıtî-i ħoş-ħırâm, “Velev enne mâ fi’l-arŜi min şeceretin 
aėlâmün”49 ile esâmî-i leşkeri defter eylediklerinde, “Ve’in te‘uddû 
ni‘metallâhi lâ tuĥśûĥâ”50 mânend-i cezr ü aśam, ħâric-i dâ’ire-i ĥisâb 
u raėam olup, neferât-ı ‘asker, ĥadd ü ĥisâbda ber-ter, ammâ cünûd-ı 
mücennede-i [7a][7a][7a][7a] rûz u şeb, mîzânda berâber bulunmaāla, Bahâr-ı tâc-
dâr, ĥamd ü sipâs u şükr-i bî-ėıyâs-ı ĥaŜret-i Rabbü’n-nâs’ı edâdan 
śoñra, menzil-i Śayf’dan vilâyet-i Ħarîf’e nehŜat ve ol iėlîm-i cevâhir-
türâba vaŜ‘-ı pây-ı ‘azîmet eyledikde, 

 

ŚŚŚŚıfatıfatıfatıfat----ı ı ı ı Ħazân:Ħazân:Ħazân:Ħazân:    

Ol diyâr-ı firdevs-âŝârda mekŝ ü ėarâr iden şimşâd u çenâr, 
ŧabaė ŧabaė cevâhir-i zevâhir-i evrâė-ı eşcârı ve perniyân u saėlâŧûn-ı 
memleket-i köhne-bahârı, pây-endâz-ı Bahâr-ı tâc-dâr ve ferş-i ĥarîm-i 
ħayme-i sulŧân-ı ezhâr idüp, merâsim-i ħıdmet-kârî ve levâzım-ı 
                                                 

46 “Meyve meyve üstüne, dal dal üstüne.” 
47 “Onun toprağı meltem kokusundan daha hoştur. Ve onun suyu 

Tesnîm Suyu’ndan (cennet içkisi) daha latiftir.” 
48 Kalem suresi, 1. ayet: “Nun. Kaleme ve (kalem tutanların) 

yazdıklarına andolsun ki” 
49 Lokman suresi, 27. ayet: “Şayet yeryüzündeki ağaçlar kalem olsa” 
50 Nahl suresi, 18. ayet: “Allah’ın nimetini saymaya kalksanız, onu 

sayamazsınız.” 
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mihmân-dârîyi kemâ-yenbaāî ri‘âyetden śoñra, ol ŧâ’ife-i ħâ’ife-i zerd-
rûy u sürħ-libâs ve fırėa-i ħaşyân-ı perîşân-kelâm u müteāayyirü’l-
enfâsı görüp, “beşereñizde olan telâşî vü zerdî ve çihre vü zebânıñızda 
olan taāayyür ü serdîye bâ‘iŝ ü ‘illet ve sebeb ü ĥikmet nedür”, deyu 
nabŜ-gîrlik vâdîsinden ĥâllerin su’âl ve eşribe-i tefaėėud-ı kerîmâne 
ile sînelerinden def‘-i maraŜ-ı su’âl eyledikde, 

 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 Ey ŧabîb-i merĥamet-perver mizâc-ı ‘âleme 

 Nûş-dârû-yı laŧîf-i luŧfuñ eyler taėviyet 

 

deyu şol vech ile cevâba müteśaddî oldular ki, 

 

ŚŚŚŚıfatıfatıfatıfat----ı ı ı ı Ėal‘a:Ėal‘a:Ėal‘a:Ėal‘a:    

“Bu ĥavâlîde bir ėal‘a-i [7b][7b][7b][7b] felek-üstüvâr ve bir ĥıśn-ı 
ĥaśîn-i rûyîn-dîvâr vardır ki, “Ez-Mihr ü Müşterî-i ‘Aśśâr”: 

 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün) 

 Çü ‘aşė-ı ‘âşıėân muĥkem ĥiśârî 

 Çü ĥıśn-ı çarħ esâseş üstüvârî 

 

 Ŧuyûr-ı vehm ‘omrî ber perîde 

 Be-dîvâr-ı faśîleş nâ-resîde 

 

 Zi-seng-endâz-ı û sengî ki cestî 

 Pes-ez-ėarnî ser-i Keyvân şikestî51 

 

mıśdâėınca murā-ı ħayâl, burcınıñ evcine irişmek emr-i muĥâl ve 
peyk-i sebük-seyr-i nažar, ėullâb-ı kemend-i şu‘â-ı baśariyye ile 

                                                 
51 “Âşıkların aşkı gibi sağlam bir hisar; temeli felek kalesi gibi 

sağlam. Vehim kuşları bir ömür boyu uçsa, sınırının duvarına ulaşamaz. 
Onun mancınığından bir taş atılsa, bir asır sonra Zühal (Satürn) gezegeninin 
başını kırar.” 
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faśîliniñ ėa‘rına yetişmek maĥŜ-ı vehm ü ħayâl, muėa‘‘arı, 
mümeŝŝeliñ muėa‘‘arına mümâs ve muĥaddebi, mümâss-ı muĥaddeb-
i evc-i ėal‘a-i felek-esâs, ĥâvî vü ĥâkimi ėaŜiyye-i bahâriyyeye ‘aks-i 
naėîŜ ve ĥadd ü resmi elsine-i erbâb-ı hey’etde Śal‘a-i ĤaŜîŜ olup, el-
ĥâletü ĥâźihi, ol ĥiśâr-ı gerdûn-vaėârıñ altında Ħâver-i ėaviyyü’l-
iėtidâr, perħâş u peygârda ve rûz ile şeb berâber olınca kâr-zârdadır. 
Gâh u bî-gâh, ol ėal‘anıñ sipâh-ı āâret-külâh-ı ħasaret-destgâhı 
diyârımıza ilėâ-i süyûl-i yaāma ve âb-ı rûy-ı a‘yân-ı köhne-bahâr olan 
cûylarımızı esîr-i bend-i belâ ve giriftâr-ı maĥbes-i mînâ-sîmâ ve 
nuėûd-ı ħazâyin [8a][8a][8a][8a] ü defâyinimiz olan cevâhiri ber-bâd ve bu 
faėîrleri sümûm-ı āumûm ile derd-i yereėâna mübtelâ vü mu‘tâd 
eylemişlerdir. Ahâlî-i diyâr-ı Ħarîf’e sebeb-i telâşî ve bâ‘iŝ-i teāayyür 
ü teĥâşî oldur”, didiklerinde, Bahâr-ı tâc-dâr, Ėal‘a-i ĤaŜîŜ’den ħaber-
dâr olmaāla, bir ân mekŝ ü ėarâr itmeyüp, sihâm-ı ħûn-âşâm-ı leşker-i 
şükûfeye sîne-i müstaĥfıžân-ı Ĥıśn-ı ĤaŜîŜ’i âmâc u nişâne itmek 
ėaśdı ile ol ŧarafa müteveccih ü revâne olup,  ibtidâ muėaddimetü’l-
cüyûş-ı cünûd-ı ezhâr ve sipeh-büd-i kemân-dârân u tüfeng-endâzân-ı 
ħuyûl-ı süyûl-girdâr-ı Bahâr-ı tâc-dâr olan Rüstem-i Nîsân-ı felek-
ħurûş, ba‘dehu meymene vü meysere sipâh-ı cevâhir-külâh u 
zümürrüd-libâs u müşgîn-pâpûş ile śaĥn-ı meydân-ı Ĥıśn-ı ĤaŜîŜ’e 
nüzûl ve ol maĥalle yümn-i iėbâl ve müsâ‘ade-i baħt-ı ferruħ-fâl ile 
şeref-vuśûl müyesser olduėda, serhengân-ı Ħâver-i ħurşîd-manžar ve 
kâr-âgâhân-ı sulŧân-ı ħıŧŧa-i bâħter, de’b ü üslûb-ı merāûb-ı mülûk-i 
marŜiyyetü’s-sülûk üzere, beyt li-münşi’ihî: 

  

 (Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 Merĥabâ merĥabâ śafâ geldiñ 

 Dil-i āam-gîni eylediñ mesrûr 

 

ŝenâsıyla Bahâr-ı tâc-dârı istiėbâl ve [8b][8b][8b][8b] 

 

 (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 Cihân zi-râyiha-i dil-peźîr-i enfâset 

 Çü bâā-ı ħuld-ı berîn dâ’imâ mu‘aŧŧar bâd52 

 

                                                 
52 “Dünya, senin nefesinin güzel kokusundan yüce cennetin bahçeleri 

gibi daima kokulansın.” 
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du‘âsıyla bâ-ta‘žîm ü iclâl, muėâbele-i ĥuŜûr-ı fâyiŜü’n-nûr-ı Ħâver-i 
ėaviyyü’l-iėtidâra îśâl itmeleriyle, mâ-beynlerinde vâėi‘ olan ĥaylûle-i 
dûrî-i śûrî, envâr-ı şeref-i ėurbü’t-tüėâ ile mürtefi‘ olup, âfitâb-ı 
‘âlem-tâb-ı ebediyyü’l-işrâė-ı vidd ü vifâėları, ĥâėė-ı vasaŧ-ı sipihr-
ittifâėda nûr-efşân ve mâh-tâb-ı felek-cenâb-ı ‘adîmü’l-muĥâė-ı ‘ahd 
ü mîŝâėları, evc-i burc-ı irtiėâ vü i‘tilâda dıraħşân olmaāla, âyîn-i 
dîrîn-i ħavâėîn-i pîşîn ve ėavânîn-i nuħûstîn-i selâŧîn-i müteėaddimîn 
üzere, 

 

ŚŚŚŚıfatıfatıfatıfat----ı ı ı ı śiyâfet:śiyâfet:śiyâfet:śiyâfet:    

Çâşnî-gîrân-ı Ŝiyâfet-ħâne-i “Ükülühâ dâ’imün”53 bir vech 
ile basŧ-ı simâŧ-ı ni‘am-ı gûnâ-gûn-ı, “Ve yuŧ‘imûne’ŧ-ŧa‘âme ‘alâ 
ĥubbihî miskînen ve yetîmen”54 ve eşribe-perdâzân-ı mihmân-serây-ı 
“Külû ve’şrebû”55 bir nehc ile tertîb-i kâsât-ı şarâb-ı gül-gûn-ı “Ve 
yüsėavne fîhâ ke’sen kâne mizâcühâ zencebîlâ”56 eylediler ki, nažar-ı 
ĥaėîėat ve ‘ayn-ı baśîretle ol Ŝiyâfet-i ‘âlî-rütbeti seyr ü temâşâ iden 
evliyâ-yı dîn ü devlet, bârekallâh zihî cem‘iyyet-i esbâb-ı ‘ayş-ı [9a][9a][9a][9a] 
sa‘âdet-güster ki, ħân-sâlâr-ı ħân-ėâh-ı ėaŜâ vü ėader, tertîb-i nefâyis-i 
vâfire-i âmâl ü emânî ve âheng-i śadâ-yı penc-gâh-ı feyŜ-resânî 
idelden, böyle bir ni‘met-i rabbânî ki fi’l-ĥaėîėa ħamîr-i mâye-i źevė-i 
rûĥânî ve sermâye-i inti‘âş-ı câvidânîdir, erbâb-ı devlet-i 
Muĥammediyye’den āayri bir rûze-dâr-ı rûzgâra erzânî olmamışdır, 
didiler. “Allâhümme yessir lenâ ve li-sâ’iri’l- müslimîn”57 

El-ĥâśıl, miyâna simâŧ-ı Ŝiyâfet çekilüp ve eŧ‘ime vü eşribe 
yinilüp ve içilüp, 

 

 (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 Be-nûş nûş-ı nedîm-i śabûĥî-i mestân 

 Be-kâv kâv-ı kilîd-i ŧabî‘at-ı huşyâr58 

                                                 
53 Ra‘d suresi, 35. ayet: “Yemişleri süreklidir.” 
54 Đnsân suresi, 8. ayet: “Onlar, kendi canları çekmesine rağmen, 

yemeği yoksula ve yetime yedirirler.” 
55 Bakara suresi 60. ayet, A‘râf suresi 31. ayet, Tûr suresi 19. ayet, 

Hâkka suresi 24. ayet, Mürselât suresi 43. ayet: “Yiyiniz, içiniz.” 
56 Đnsân suresi, 17. ayet: “Onlara orada bir kâseden içirilir ki (bu 

şarabın) karışımında zencefil vardır.” 
57 Du‘â: “Ey Allah’ım, bizim için ve diğer Müslümanlar için 

(işlerimizi) kolaylaştır. 
58 “Sarhoşların sabah içkisi nediminin ‘iç iç’ (naralarına); uyanık 

tabiat kilidinin açılmasına yemin olsun!” 
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deyu ol iki tâc-dâr-ı encüm-ĥaşmet, birbirlerine ižhâr-ı mihr ü 
maĥabbet ile ol meclisi tamâm ve levâzım-ı tefaėėud-ı kerîmâneyi 
kemâ-yenbaāî mâ-beynlerinde itmâm itdiler. 

 

MüşâvereMüşâvereMüşâvereMüşâvere----kerdenkerdenkerdenkerden----i i i i Ħâver BeĦâver BeĦâver BeĦâver Be----BahârBahârBahârBahâr----ı Tâcı Tâcı Tâcı Tâc----dâr ve Fetdâr ve Fetdâr ve Fetdâr ve Fetĥĥĥĥ----i i i i 
Ėal‘aĖal‘aĖal‘aĖal‘a----i i i i ĤaĤaĤaĤaŜîŜŜîŜŜîŜŜîŜ----i Kûhi Kûhi Kûhi Kûh----vaėvaėvaėvaėâr:âr:âr:âr:59 

 

 (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 Demî ki ħusrev-i zerrîn-külâh-ı taħt-ı seĥer 

 Diyâr-ı şâma śalup ‘asker-i žafer-peyker 

 

 Đrişdi mülk-i şebe çünki ceyş-i nûrânî 

 Firâra başladı yer yer sipâh-ı žulmânî 

 

 Śalınca cünd-i seĥer ĥıśn-ı şâma lengerler 

 Hücûma başladı tekbîr ile dilâverler 

 

 Śabaĥ ėal‘a-i şâma şafaė dikince ‘alem 

 Ėaçup sipâh-ı mesâ itdi ‘azm-i râh-ı ‘adem 

 

[9b][9b][9b][9b] El-ĥâśıl, ‘ale’ś-śabâĥ ki feyŜ-i ĤaŜret-i FeyyâŜ-ı râfi‘u’s-semâ’i 
fâliėu’l-esbâĥ ile Ħâver-i ėaviyyü’l-iėtidâr, mevâkib-i ŝevâbit ü 
seyyâr, ĥiśâr-ı şâm-ı ‘anberîn-dîvârı dâħil-i ėabŜa-i fetĥ ü žafer ve 
evreng-i bâā-ferheng-i rûz-ı fîrûza vaŜ‘-ı pây-ı seĥer idüp, Bahâr-ı tâc-
dâr ile libâs-ı mu‘âmeleyi tecdîd ve esâs-ı mükâlemeyi te’kîd eylemiş 
idi. Eŝnâ-i muśâĥabet ve hengâm-ı mu‘âşeretde, “Veşâvirhüm fi’l-
emri”60 mefhûmınca Ėal‘a-i ĤaŜîŜ’iñ fetĥi bâbında ėur‘a-i müşâvere 
idâre ve, “Men istişâre lem-yendem”61 maŜmûnınca Dîvân-ı Ĥâfıž’dan 
tefe’’ül-i müźâkere olunduėda, Ĥâfıž-ı Şîrâzî: 

                                                 
59 “Güneşin hükümdar Bahâr ile istişare etmesi ve dağ gibi Hazîz 

Kalesi’nin fethi.” 
60 Âl-i Đmrân suresi, 159. ayet: “Đş hakkında onlara danış.” 
61 Hadis: “Danışan pişman olmaz.” 



 
 
 
 
 
 
 
 
Sıdkî Paşa’nın Alegorik Bir Eseri …                                        387

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   
Volume 4/2 Winter 2009 

 
 

 

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

Ħayâl-i zülf-i tu goftâ ki cân vesîle me-sâz 

Ke-z’în şikâr ferâvân be-dâm-ı mâ ufted 

 

Be-nâ-ümîdî ez-în der me-rev be-zen fâlî 

Buved ki ėur‘a-i devlet be-nâm-ı mâ ufted62 

 

veznince Bahâr-ı tâc-dâr şol şekl ile resm-endâz-ı levĥ-i cevâb-ı 
iśâbet-ėarâr oldı ki, çünki meşiyyet-i irâdet-i Ħâlıėu’l-‘arşu’l-mecîd 
ve sevė u taėdîr-i fa‘‘âlün limâ-yürîd ile bu ŧarîėden ĥall-i ‘uėde-i 
işkâl ve ėaŧ‘-ı ‘uėle-i naėŜ u vebâl içün şedd-i niŧâė-ı ricâl [10a][10a][10a][10a] ve 
ŧayy-ı mesâfât-ı tilâl ü cibâl olundı. Ümîddir ki Ħudâ-yı müte‘âl, celle 
şânuhu ‘ani’ş-şibh ve’l-miŝâl, ictimâ‘ımızı sebeb-i tefrîėa-i ħaśm-ı 
perîşân-ĥâl ve ŧulû‘-ı kevkeb-i baħt u iėbâlimizi, bâ‘iŝ-i āurûb-ı sitâre-
i ‘adû-yı nâ-mübârek-fâl eyleye. Ammâ zîbende-gân-ı dîhîm-gâh ve 
berâzende-gân-ı müttekâ-yı übbehet ü câh olan şehen-şâhân-ı düşmen-
penâh, sünnet-i seniyyelerine iėtidâ’en, ėable’l-meśâf, bir berîd-i 
śadâėat-ittiśâf ile dizdâr-ı ėal‘aya, “Emânallâhi ve emânü’r-resûl”63 
kelâmını müş‘ir ve ba‘de’l-muĥârebe i‘tižâr-ı ĥayyiz-i ėabûle ėarîn 
olmadıāın muħbir, nuśĥ u pend-i sûd-mendi mutažammın bir menşûr-ı 
lâmi‘u’n-nûr, şeref-śudûr bulsa şâyed, 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 Kârhâ kâtib-i dânâ be-süħan râst koned 

 Ki be-śad leşker-i cerrâr müyesser ne-şeved64 

 

mübteāâsı üzere bu ėal‘a-i felek-rif‘at, bilâ-ta‘ab u meşaėėat, dâħil-i 
ėabŜa-i fetĥ u nuśret ola, çünki dehân-ı gevher-feşân-ı Bahâr-ı tâc-
dâr’dan śâdır olan kelâm-ı ĥikmet-encâm, pesendîde-i ħavâŧır-ı ħavâśś 
u ‘avâm olmaāla, re’îs-i müstevfiyân-ı feśaĥat-elėâb ve ser-defter-i 
debîrân-ı belâāat-intisâb olan münşî-i ĥaėîėî ki fi’l-ĥaėîėa kâtib-i 

                                                 
62 “Senin zülfünün hayâli dedi: Canı araç yapma! Çünkü bunun gibi 

av, bizim tuzağımıza düşer. Ümitsizlikle bu kapıdan gitme, bir fal daha at, 
belki şans ve talih kurası bizim adımıza çıkar.” 

63 “Allâh’ın ve peygamberin güvencesinde olan” 
64 Yüzlerce kalabalık ordunun başaramadığı işleri, bilgili bir kâtip söz 

ile başarır.” 
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śâhib-kemâl ve râ‘î-i maėâmât-ı muėteŜâ-yı ĥâl, [10b[10b[10b[10b]]]] her ħuśûśda 
‘umûmen kelâmı vârid ve nâm-ı nâmîsi kâtib-i ‘Uŧârid olup, ‘Aśśâr: 

 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün) 

 Çü kâr-ı memleket-râ nažm dâdî 

 Be-her mektûb iėlîmi güşâdî65 

 

El-ĥâśıl, lisân-ı ħâme-i mu‘ciz-peyâmından yenâbî‘-i ĥikmet 
cârî ve kelâm-ı mü’eŝŝiri mânend-i gül-âb-ı verd, aĥvâl-i ‘âleme sârî, 
fenn-i ĥikmetde mes’ele-âmûz-ı Loėmân ve śanâyi‘-i bedî‘iyyede 
üstâd-ı Ħâce-i cihân olup, dürer-i āurer-i ıŧnâb u îcâz ve cevâhir-i 
zevâhir-i ĥaėîėat ü mecâzı silk-i mülkine dizmiş bir üstâd-ı ħıred-pîşe 
ve bir müstevfî-i śâĥib-endîşe idi. Dizdâr-ı ėal‘aya nuśĥ u pendi şâmil 
ve ye’s ü emniñ küfrine müştemil mektûb-ı ĥikmet-maśĥûb taĥrîri 
fermân olunduėda, bedâheten bir nâme-i bî-nažîr raėam-zede-i silk-i 
taĥrîr ü tasŧîr eyledi ki, ol pervâne-i sîmîn-per, mânend-i ĥamâme-i 
nâme-ber, âşiyân-sâz-ı ėulle-i Ĥıśn-ı ĤaŜîŜ olup, ahâlî-i ĥiśâra vâśıl 
olmaāla, ol raābet-şiken-i nigâr-ħâne-i Çîn ve āayret-fiken-i gülistân-ı 
ħuld-ı berîn olan kitâb-ı müsteŧâb-ı belâāat-ėınâ‘ıñ rûy-ı feĥvâsından 
keşf-i ĥicâb ve çihre-i şâhid-i müdde‘âsından ref‘-i burėa‘ u niėâb 
[11a][11a][11a][11a] eylediklerinde, bir netîce-i muėaddemât-ı luŧf u ‘itâb žâhir oldı 
ki, mevŜû‘-ı hey’et-i mevŜû‘a-i dil-âvîzi, zehr ü tiryâėdan mürekkeb 
ve maĥmûl-i śûret-i maŧbû‘a-i dil-firûzı, nâr u mâ’ü’l-ĥayâtdan 
mü’ellef ü müretteb olup, her kirişme-i sîne-sûzı, âşûb-ı dehr ü fitne-i 
devrân ve her āamze-i dil-dûzı, bir sinân-ı cân-sitân olmaāla, ol nâme-
i âteş-te’ŝîr, ĥâfıžân-ı ėal‘anıñ dil-i âhenînlerin mûm ve evc-i felekü’l-
bürûca ser-fürû itmeyen ser-keşleri, fermân-ı Ħâver-i ėaviyyü’l-
iėtidâra maĥkûm idüp, ėal‘ayı teslîm, “Vemen deħalehu kâne 
âminen”66 ĥıśn-ı ĥaśînine duħûl ile her biri vâśıl-ı envâ‘-ı nâz u na‘îm 
ve nüvâziş-i pâdişâhî ile dâric-i medâric-i ta‘žîm ü tekrîm oldılar. 

Zihî kâtib-i siĥr-sâz-ı feśâĥat-perdâz ve debîr-i mu‘ciz-ŧırâz-ı 
belâāat-nüvâz ki bir mektûb-ı ĥikmet-maśĥûb ile tîā-ı ħilâf-ı Śıffîn’i 
der-āılâf ve erbâb-ı meśâf-ı ‘adâvet-ittiśâfı birbirleriyle sîne-śâf idüp, 
ĥareket-i enmile-i nuśret-nigârı, sebeb-i sükûn-ı ehl-i ħilâf ve nem-i 
ėalem-i müşgîn-raėamı, bâ‘iŝ-i def‘-i āubâr-ı fitne-i iħtilâf ola.  

                                                 
65 “Memleketin işlerine (yönetim ve idaresine) düzen verdiğin gibi, 

her mektubunla bir iklimi (ülkeyi) fethettin.” 
66 Âl-i Đmrân suresi, 97. ayet: “Oraya giren emniyette olur.” 
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[11b][11b][11b][11b] Fi’l-ĥaėîėa, źihn-i selîm ve ŧab‘-ı müstaėîm śâhibi 
olan yârân-ı fehîme ta‘lîm ü tefhîme muĥtâc degildir ki, cihân-gîrlik 
da‘vâsında iŝbât-ı aśâlet ve eėâlim-i seb‘aya pençe-i tesħîr ile dest-res 
bulmaāa śarf-ı ėuvvet eyleyen pâdişâhân-ı źi-şevket, bu maėûle kâtib-
i źû-fünûna ri‘âyet ve manžûr-ı nažar-ı luŧf u ĥürmet itmeleriyle, 
ħâme-i ‘Abbâsî-‘imâmeleri fetĥ-i memâlike vâsıŧa ve ‘unvân-ı câh u 
celâlleri śaĥâyifine râbıŧa olagelmiştir. 

  

 (Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûl) 

 Ėalem-zen nigeh-dâr u şemşîr-zen 

 Ne muŧrib ki merdî ne-y-âyed zi-zen67 

 

ResîdenResîdenResîdenResîden----i Peyâmi Peyâmi Peyâmi Peyâm----ı Tehîı Tehîı Tehîı Tehî----şodenşodenşodenşoden----i Gülşeni Gülşeni Gülşeni Gülşen----âbâd Ezâbâd Ezâbâd Ezâbâd Ez----leşkerleşkerleşkerleşker----i i i i 
ŞükûfeŞükûfeŞükûfeŞükûfe----i Encümi Encümi Encümi Encüm----a‘dâd Bea‘dâd Bea‘dâd Bea‘dâd Be----gûşgûşgûşgûş----ı Berfı Berfı Berfı Berf----i Şigerf ve Teveccühi Şigerf ve Teveccühi Şigerf ve Teveccühi Şigerf ve Teveccüh----nümûdennümûdennümûdennümûden----i i i i 
Û BeÛ BeÛ BeÛ Be----YaYaYaYaāma vü Āâret Ân Ŧaraf:āma vü Āâret Ân Ŧaraf:āma vü Āâret Ân Ŧaraf:āma vü Āâret Ân Ŧaraf:68 

Tertîb-i kirdgân-ı muėaddemât-ı süħan ve mınŧaėa-bendân-ı 
miyân-ı ėaŜâya-yı berf ü çemen, bu ėaŜiyye-i marŜiyye-i dil-nişîne şol 
şekl ile netîce virdiler ki, Gülşen-âbâd’ıñ ‘asker-i ezhârdan ħâlî ve 
Ħâver-i celîlü’l-ėadriñ mülk-i ĤaŜîŜ’de naėŜ u vebâli olduāın, câsûs-ı 
pür-füsûs-ı Temmûz, ėâfile-sâlâr-ı kârbân-ı deye iş‘âr, ol daħi peyk-i 
[12a][12a][12a][12a] śarśar-tek-i Ħazân ile emr-fermâ-yı ‘asker-i sermâ ve mesned-
nişîn-i müttekâ-yı Şitâ olan Berf-i şigerf-i meŝlûcü’l-fu’âda iħbâr 
itmekle, 

 

 (Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûl) 

 Cihân-râ ne-mâned bî-ketħudây 

 Yekî çün reved dîger âyed be-cây69  

 

zemzemesiyle na‘ra-zenân u ŧanz-künân, kemâl-i vecd ü ĥâlet ve 
nihâyet-i sürûr u behcet ile derûnında müncemid olan bürûdet ü 
sevreti ve cevf-i demâāında mün‘aėid olan emrâŜ-ı bâride-i ‘adâveti 

                                                 
67 “Mutrib değil; kâtib, koruyucu ve savaşçıdır; zira kadından erkekçe 

(tavırlar) beklenmez.” 
68 “Gülşen-âbâd’ın (gül bahçesinin) sayıca yıldızlar kadar olan çiçek 

ordusundan boşaldığı haberinin, muhteşem Kar’ın kulağına gelmesi ve onun 
o tarafları yağmalamaya yönelmesi.” 

69 “Dünya sultansız kalmaz, biri gidince diğeri onun yerine gelir.” 
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ižhâr idüp, farŧ-ı ĥırś u ŧama‘ından ĥummâ-yı balāamiyyesi bir 
mertebe şiddet ve lerze vü irti‘âş ile çihre-i ‘abûsı bir śûret buldı ki, 

 

 (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 Teneş be-śûret-i maĥlûc u çeşm çün mermer 

 Lebeş be-gûne-i kâfûr u ruħ çü bîcâde70 

 

bu beytden āayri ta‘bîr ile ta‘rîfi küncâyiş-peźîr-i ĥavśala-i taėrîr 
degildir. 

El-ĥâśıl, serdâr-ı ŧalî‘a-i Şitâ olan Zemherîr-i bürûdet-sirişt 
ile ėafâ-dâr-ı sâėa-i sermâ olup, Berd-i ‘Acûz nâmında olan fertût-ı 
zişti getürdüp, diyâr-ı Gülşen-âbâd’da ñarb u ĥarbe ėâdir dilâverân-ı 
‘asker-i Bahâr’dan bir dilîr ü bahâdır ėalmayup, ol [12b][12b][12b][12b] kişver-i pür-
zîver, dosta naśîb olacaė āayri mükerrer ‘aceb ĥalvâ-yı terdir. Đmdi, 
“El-furśatu temurru merra’s-seĥâb”71 her zamân furśat ele girmez ve 
ba‘de fevtü’l-furśat, peşîmânî fâ’ide virmez. Furśat elde iken ol 
vilâyete îśâl-i süyûl-i yaāma, sebeb-i āanâyim-i leşker-i Şitâ 
olduāından ėaŧ‘-ı nažar, Hülâgû Ħân bilâ-sa‘y u ictihâd, mâlik-i diyâr-
ı Baādâd olduāı gibi, bu maėûle bir genc-i şâyegâna vâśıl oluruz deyu 
‘asker-i Sermâ ile hevâ-yı gülistâna heves ve iėlîm-i çemeni yaāma 
içün kendüyi envâ‘-ı sâz u seleb ile mülebbes idüp, meymene vü 
meysereden leşker-i cerrâr-ı sermâyî ve ‘asker-i ŧûfân-bâr-ı seĥâb-ı 
sermâ-fersâyî ile yelüp yopurup, esüp śavurup, mülk-i Rebî‘a vezân 
ve türâb-ı ‘anber-fâm-ı Gülşen-âbâd’ı ber-bâd itmege sû-be-sû revân 
olmalarıyla, ma‘nâ-yı âyet-i kerîme-i “Fe-erselnâ ‘aleyhimü’ŧ-
ŧûfâne”72 śaĥn-ı gülistânda žâhir ü nümâyân olup, cünûd-ı cümûd-ı 
penbe-pûş, dûş-ber-dûş-ı kemâl-i cûş u ħurûş ile ol diyâr-ı behişt-âŝâra 
mânend-i [13a][13a][13a][13a] belâ-yı nâgehânî nâzil ve ol yaħ-ŧıynet olan efsürde-
dilâna Gülşen-âbâd, birėaç günde maėâm u menzil olup,  

 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 Leşker-i berf çemen mülkine aėın śaldı 

 Ŧurma yaāmada gezer niteki yaāı Tâtâr 

                                                 
70 “Teni atılmış pamuk suretinde, göz mermer gibi; dudağı kâfur 

renginde, yanak kehribâr gibi.” 
71 “Fırsat, bulut gibi geçip gider.” 
72 A‘râf suresi, 133. ayet: “Biz de onların üzerine  tûfân gönderdik.” 
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ol yaāılar, reşk-i ħuld-ı berîn ve āayret-i ėuśûr-ı ‘ılliyyîn olan şehr-i 
şîrîniñ esâs-ı binâsını tîşe-i selc-i Ferhâdî ile raħne-peźîr ve bâlâ-yı 
bâm-ı bürûcı, esâs-ı esfeline lisân-ı rumĥ-ı yaħ ile, “âliyehâ sâfilehâ”73 
nüktesin taėrîr itmekle, bâzâr-ı Bahâr ‘aŧŧârlarınıñ sermâyeleri olan 
fülfül ü ėaranfüllerin ‘urŜa-i yaāma vü āâret ve zîr-i pây-ı tekâver-i 
śarśar-ĥaşrlarında ol vilâyetiñ vuĥûş u ŧuyûrı, “Vetekûnü’l-cibâlü ke’l-
‘ıhni’l-menfûş”74 âyet-i kerîmesin zebân-ı ĥâl ile tilâvet idüp, 

 

 (Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûl) 

 Zi-bârîden-i ebr-i kâfûr-bâr 

 Semen ruste ez-desthâ-yı çenâr75 

 

ol çemenistân-ı zümürrüdîniñ cûyların keşân-ber-keşân silsile-i berf 
ile beste ve dest ü pây-ı çenâr u servi, tîā u tîr-i yaħ u tegerg ile şikeste 
idüp, bâd-ı śarśar-nesîm-i śabâyı şehrden ve rîĥ-ı debûr-şemîm-i 
şimâli dehrden sürüp, sünbülüñ ŧurraları perîşân ve nuėûd-ı [13b][13b][13b][13b] 
gencîne-i Bahâr-ı tâc-dâr yaāma vü tâlân olunup, nergis-i şehlâyı nâ-
bînâ ve gül-i ra‘nâyı nâ-peydâ itmeleriyle, ol bâā-ı perîşân-ŝemer, 
târâc-ı leşker-i Berf-i sitem-güster ile mânend-i hîzem bî-berg ü bâr 
olup, câme-i dıraħtân, dükkân-ı ĥallâcda atılmış penbe gibi maĥlûc ve 
her biri târ u pûd-ı ŝelc ü maŧar ile mensûc, dervîşâne bir ĥırėa-i sefîde 
muĥtâc ve sîneleri ħadeng-i cân-sitân-ı yaħ-fürûşâna âmâc olmuş idi. 
Selmân: 

 

 (Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûl) 

 Sepîdî giriftî heme kûh u râā 

 Siyâhî ne-dîdî kesî cüz-kelâā 

 

 Çü deryâ-yı sîm-âb bûdî zemîn 

 Ser ez-berf ber-ebr bûdî zemîn 

                                                 
73 Hûd suresi, 82. ayet: “Altını üstüne (getirdik.)” 
74 Kâri‘a suresi, 5. ayet: “Dağların da atılmış renkli yüne dönüştüğü 

(gündür).” 
75 “Kâfûr yağdıran bulutun yağmasından çınarın ellerinden yasemin 

bitmiş.” 
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 Perîşân besî nevĥa kerdî seĥâb 

 Be-zârî be-bârîdî ez-dîde âb76 

 

 El-ėıśśa, ahâlî-i Gülşen-âbâd’ıñ kimini ŧu‘me-i şîr-i şemşîr-i 
zemherîr ve kimini hedef-i tîr-i ebr-i berf-i maŧîr idüp, baėiyyetü’s-
süyûf olan âb-ı revânları maĥbes-i mînâ-kârîde efsürde ve lâle vü 
Ŝaymerânları vâdî-i dil-figârîde dâā-dâr u pejmürde itmeleri ile, 
kemâl-i dehşet-encâmdan zebân-ı ‘andelîbde ĥarf ü śavt müncemid ve 
dehân-ı ŧûŧîde zemzeme vü tekellüm mün‘aėid olup, istîlâ-yı leşker-i 
berf ü berd ile [14a][14a][14a][14a] mesâkîn-i Gülşen-âbâd şöyle Ŝa‘îf ü bî-meded 
oldılar ki, derûn-ı kânûnda âteş ü âzer ėatı azar azar yanar ve fevâkih 
u ezhâr-ı şitâ, âteş-i pür-şerâr ve aħker-i âteş-bâr olmuş idi. “Đnnâ 
neħâfu min rabbinâ yevmen ‘abûsen ėamŧarîrâ”.77 

 

PâsuPâsuPâsuPâsuħħħħ----dâdendâdendâdendâden----i Śabâ Bei Śabâ Bei Śabâ Bei Śabâ Be----ĦâverĦâverĦâverĦâver----i i i i ĦurĦurĦurĦurşîdşîdşîdşîd----livâ Ezlivâ Ezlivâ Ezlivâ Ez----aaaaĥvâlĥvâlĥvâlĥvâl----i i i i 
GülşenGülşenGülşenGülşen----âbâd ve Taâbâd ve Taâbâd ve Taâbâd ve Taėrėrėrėrîrîrîrîr----kerdenkerdenkerdenkerden----i Đstîlâi Đstîlâi Đstîlâi Đstîlâ----yı ‘Askyı ‘Askyı ‘Askyı ‘Askerererer----i Berfi Berfi Berfi Berf----râ Derrâ Derrâ Derrâ Der----Ân Ân Ân Ân 
Bilâd:Bilâd:Bilâd:Bilâd:78 

Peyâm-âverân-ı kârbân-ı şehristân-ı taħayyül ve ėâśıdân-ı 
ħuceste-zebân-ı sulŧân-ı te’emmül, bu ŧarîėle tezyîn-i küngüre-i kâħ-ı 
îcâd u iħtirâ‘ ve gûşvâre-i ibdâ‘ı bu vech ile âvîze-i gûş-ı ebkâr-ı Nev-
şâd-istimâ‘ iderler ki, Ħâver-i ėaviyyü’l-iėtidâr, Bahâr-ı tâc-dâr ile 
Ėal‘a-i ĤaŜîŜ’de, Selmân: 

 

 (Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûl) 

 Melik manėal-ı zer ber-efrûħtî 

 Heme ‘ûd u ‘anber ber-ân sûħtî 

 

                                                 
76 “Dağ ve ovayı hep beyazlık bürüdü; kargadan başka bir siyahı 

kimse görmedi. Yer civa denizi gibi oldu; yer kardan dolayı başını bulutlara 
değdirdi (sürttü). Bulut perişan (bir şekilde) çok ağlayıp inledi; ağlayarak 
gözden yaşlar döktü.” 

77 Đnsân suresi, 10. ayet: “Biz, çetin ve belalı bir günde Rabb’imizden 
korkarız.” 

78 “Sabâ’nın arslan sancaklı Güneş’e Gülşen-âbâd’ın (gül bahçesinin) 
durumu hakkında cevap vermesi ve Kar askerinin o ülkeyi istilâ ettiğini 
açıklaması.” 
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 Ser-i her dü ez-‘aşė u mey germ bûd 

 Ne-mî dâşt dey-râ dem-i serd bûd79 

 

feĥvâsınca kenâr-ı kânûn-serây-ı sidre-sütûnda ‘ayş u nûşda ve Nahîd-
i felek, perde-i çenge âheng virüp çep ü râstdan şeh-nâzân-ı nevâ-sâz 
ve muŧribân-ı ‘uşşâė-nüvâz cûş u ħurûşda iken, nâ-gâh berîd-i sa‘âdet-
nüvîd-i śabâ, mânend-i hüdhüd-i Sebâ, devân u vezân ol Süleymân-
mekânıñ [14b][14b][14b][14b] pîş-gâh-ı ‘izzet-dest-gâhına vuśûl ve maėâm-ı ħıdmet-
kârîde ėıyâm u müŝûldan śoñra, devâm-ı devleti du‘âsıyla tekellüm-
künân, 

 

 (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 Đlâhi tâ çemen-i ĥüsn-i gül-ruħân-râ zîb 

 Büved zi-sünbül-i sîr-âb u nergis-i maħmûr 

 

 Cemâl-i câh-ı tu çün lâle bâd der-nîsân 

 Dil-i ĥasûd-ı tu çün āonca bâd der-bâĥûr80 

 

deyüp, aĥvâl-i Gülşen-âbâd’ı ve Berf-i şigerfiñ ol şehirde bünyâd 
itdügi binâ-yı žulm ü bîdâdı ve leşker-i Şitâ’nıñ bi’l-fi‘l ol bâā-ı 
cennet-âsâda ėarâr ve kendüsi hezâr derd ü belâ ile firâr eyledügin 
pâye-i serîr-i sa‘âdet-maśîre ‘arŜ u inhâ idüp didi ki, 

 

 (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 Tu fâriāî vü ez-ân cânib ârzûmendî 

 Be-āâyetîst ki ender miyân ne-mî gunced81 

 

                                                 
79 “Kral, altın mangalı yaktı, bütün öd ve anberi onun üzerinde yaktı 

(tüttürdü). Her ikisi de aşk ve şarap ile meşgul idi, dey ayının (kışın ilk ayı) 
soğuk nefesinin olduğunu önemsemiyordu.” 

80 “Tanrım, gül yanaklıların güzellik çimenliği suya kanmış sümbül ve 
mahmur nergisle bezendiğinde, senin makamının güzelliği nisan ayında lale 
gibi olsun; seni kıskananın gönlü temmuz ayındaki gonca gibi olsun.” 

81 “Sen rahatsın, öte yandan hasret o derecededir ki yüreğe sığmaz.” 
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ĥâlâ sipâh-ı nâle vü âh-ı âhâlî-i Gülşen-âbâd, firâėıñızdan gâh târâc-ı 
meşâ‘il-i nücûm içün kemend-endâz-ı ėulle-i çarħ-ı heştüm ve gâh 
deryâ-yı eşk-nigâh-ı fuėarâ-yı ‘ibâd, sâĥil-i dâmân-ı śabr u şekîbi 
āarėa virmekle, bâ‘iŝ-i ıŜŧırâb-ı sefîne-i hûş-ı a‘yân-ı baĥr-ı heftüm 
olup, ol şâm-ı deycûr-ı mehcûrda rencûr olan nergisler, şeb-çerâā-ı 
‘inâyetiñiz žuhûrına muntažır ve muėaddemâ ĥaėlarında śudûr iden 
ĥimâyet-i ‘aliyyeñizi [15a][15a][15a][15a] bülbüller źâkir olduāından ėaŧ‘-ı nažar, 
gûşe-nişîn-i ribâŧ-ı gülşenî olan benefşe-i miskîn-ėalenderî, vâlih ü 
ĥayrân-ı āubâr-ı iftirâėıñız ve peyāûle-mekîn-i miyân-ı mevlevî-ħâne-
i çemenî olan lâle-i āam-gîn-i ĥaydarî, ser-gerdân-ı simâ‘-ı śafâ-yı 
ėudûm ü telâėıñızdır. Ahâlî-i Gülşen-âbâd, Bahâr-ı tâc-dâr’ıñ re‘âyâsı 
ve vedâyi‘-i ħâliėu’l-berâyâ fuėarâsıdır. Pâdişân-ı źi-şân ve şehen-
şâhân-ı śâĥib-‘unvâna emr-i âgâh mühim ve farŜ-ı müteĥattimdir ki, 
gülzâr-ı memâlik-i maĥrûsesiniñ ârâyişi ve gülistân-ı ħâŧırınıñ bâ‘iŝ-i 
def‘-i daādaāa vü teşvîşi olup, anlar ile ħazînesi mâl-â-mâl ve ol mâl 
ile mâlik-i ‘asâkir ü ricâl-i deryâ-miŝâl olmaāla, a‘dâ-yı bed-râyınıñ 
ref‘ u istîśâline beźl-i iştiāâl itdügi re‘âyâsınıñ dâmen-i āamını dest-i 
tasalluŧ-ı žalemeden ħalâś eyleye. Çünki bu ħaber-i cân-kâh, kâħ-ı 
śımâħ-ı Ħâver-i ħurşîd-külâha vâśıl olup, aĥvâl-i ‘âlemden âgâh ve 
ħâb-ı āafletden vâśıl-ı derece-i teyaėėuž u intibâh oldı. Âteş-i āaŜab-ı 
kânûn derûnlarında sûzân ve ĥarâret-i cibillîleri çihre-i enverlerinde 
žâhir ü nümâyân olup, bu emr-i lâzımü’t-taėdîmiñ [15b][15b][15b][15b] tedârük ü 
tedbîri ve iştirâkla Berf-i şigerf’iñ istihlâk u tedmîri ħuśûśıyla 
teėayyüdde iken, sevė ü taėdîr-i “Fa‘‘âlün limâ-Yürîd” ve irâdet ü 
meşiyyet-i Cenâb-ı Ħâlıėu’n-naśr ve’t-te’yîd ile emr-i ėader-tüvân ve 
fermân-ı ėaŜâ-cereyân bu nehc ile şeref-śudûr buldı ki, Ħâver-i 
ėaviyyü’l-iėtidâr evvelen ve bi’ź-źât taħt-ı şerefde ėarâr ve ‘urve-i 
ėuśvâ-yı nıśfu’n-nehârda aĥvâl-i gülzâra ifâŜa-i envâr idüp ve Bahâr-ı 
tâc-dâr ŝâniyen ve bi’l-‘arŜ leşker-i cerrâr ve ‘asker-i düşmen-şikâr-ı 
şükûfe vü ezhâr ile cânib-i cenûbdan ŧaraf-ı bâhirü’ş-şeref-i Gülşen-
âbâd’a revâne ve ol bâāîleri bâā-ı ‘âlemden ħıŧŧa-i ‘ademe sürmekde 
merdâne ola, fermân-ı vâcibü’l-imtiŝâl-i ĥaŜret-i sulŧân-ı bî-miŝâl ile, 
“Keyfe yuĥyi’l-arŜa ba‘de mevtihâ”82 ma‘nâ-yı şerîfiniñ śûret-i fehvâ-
yı ‘izzet-iĥtivâsı, mir’âtü’s-sürûr-ı śudûrda âşikâr ve, “Vallâhu enzele 
mine’s-semâ‘i mâ’en fe-aĥyâ bihi’l-arŜa”83 mefhûm-ı laŧîfiniñ 
muėteŜâ-yı sa‘âdet-iėtizâsı, çemen-zâr-ı žuhûrda bedîdâr olmaāla, 
Bahâr-ı tâc-dâr-ı ŧalî‘a-i žafer-yâr ve sâėa-i nuśret-şi‘âr ve bi’l-cümle 
rîg-i beyâbân ve evrâė-ı dıraħtândan bisyâr, bî-ĥadd ü şümâr piyâde 
vü süvâr-ı [16a][16a][16a][16a] tüfeng-endâz-ı seĥâbe-girdâr ve kemân-dârân-ı 
Rüstem-peygâr ile yemîn ü yesârdan sûy-ı Gülşen-âbâd’a nehŜat ve 

                                                 
82 Rûm suresi, 50. ayet: “Arzı, ölümünün ardından nasıl diriltiyor.” 
83 Nahl suresi, 65. ayet: “Allah gökten bir su indirdi ve onunla 

yeryüzünü diriltti.” 
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revāan-ı ėalb-i şitâ ile çerâā-ı devletin münevver itmege teveccüh ü 
‘azîmet eyledügi ħaberi, efvâh-ı erbâb-ı gülistânda şâyi‘ ve âmed-şüd-
i cünd-i ezhâr, pîrâmen-i mülk-i bûstânda vâėi‘ olup, debdebe-i kûs-ı 
ceng ü neberd-âverân-ı ‘asker-i Bahâr ve velvele-endâz-ı leşker-i Berf 
bî-ŝebât u ėarâr olmaāla, “El-ħâ’inü ħâ’if”84 mefhûmınca fermân-
fermâ-yı Şitâ bir mertebe müstaāraė-ı deryâ-yı ħavf u hirâs ve 
mübtelâ-yı belâ-yı vehm-indirâs u inŧimâs oldı ki, derk ü iĥsâsı mâ-
verâ-yı ĥayŧa-i ‘uėûl ü ĥavâs olup, “Men ya‘mel sû’en yücze bihî”85 
ĥasb-i ĥâli ve, “Se-yühzemü’l-cem‘u ve yuvellûne’d-dübüre”86 
cemâ‘at-i Şitâ’nıñ ėuvvetlü fâli olmaāın, ‘asker-i Bahâr, ser-ĥadd-i 
Nev-rûz’dan Diyâr-ı Rebî‘a vaŜ‘-ı ėadem ve deşt ü śaĥrâ, ħıyâm-ı 
encüm-nižâm-ı şükûfe vü ezhâr ile mânend-i bâā-ı Đrem ser-sebz ü 
ħurrem olduėda, 

 

 (Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 Çün kevkebe-i şâh-ı bahârân der-âmed 

 Ez-her ŧarafî āulāul-i murāân ber-âmed 

 

 Rûşen şod ez-envâr-ı cemâleş ufuk-ı bâā 

 Târîkî-i küfrân-ı şitâ hem be-ser âmed87 

 

GürîGürîGürîGürîħtenħtenħtenħten----i Berfi Berfi Berfi Berf----i Şigerf [16b] Ezi Şigerf [16b] Ezi Şigerf [16b] Ezi Şigerf [16b] Ez----‘Asker‘Asker‘Asker‘Asker----i Bahâri Bahâri Bahâri Bahâr----ı Tâcı Tâcı Tâcı Tâc----dâr ve dâr ve dâr ve dâr ve 
Ta‘ėTa‘ėTa‘ėTa‘ėîbîbîbîb----i Rüstemi Rüstemi Rüstemi Rüstem----i Nîsân Bâi Nîsân Bâi Nîsân Bâi Nîsân Bâ----leşkerleşkerleşkerleşker----i ‘Adi ‘Adi ‘Adi ‘Adûûûû----şikâr:şikâr:şikâr:şikâr:88 

Berf-i şigerf, devletiniñ âb-ı rûyı ve salŧanatınıñ pîr-i jûlîde-
mûyı olan Zemherîr ile Berd-i ‘Acûz’ı ĥuŜûr-ı bürûdet-mevfûr-ı 
ŧaviyyet-maĥśûrına iĥŜâr idüp, 

 

 

                                                 
84 “âin korkaktır.” 
85 Nisâ suresi, 123. ayet: “Kim bir kötülük yaparsa onun cezasını 

görür.” 
86 Kamer suresi, 45. ayet: “O topluluk yakında bozulacak ve onlar 

arkalarını dönüp kaçacaklardır.” 
87 “Bahâr şahının korteji gelince, her taraftan kuşların cıvıltıları 

yükselir. Onun güzelliğinin ışıltısından bahçenin ufku aydınlandı; kışın 
nankörlük karanlığı da sona erdi.” 

88 “Haşmetli Kar’ın hükümdar Bahâr’ın askerinden kaçışı ve Nisan 
Rüstemi’nin düşmanı avlayan askeriyle (onu) takip etmesi.” 
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 (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 ‘Đlâc-ı vâėı‘a pîş ez-vuėû‘ bâyed dîd89 

 

Bahâr-ı tâc-dâr, üzerimize gelmesi muėarrer ve âteş-i 
saŧvetine tâb u ŧâėat āayr-i muŧaśavverdir. Bu emr-i müşkiliñ tedbîri 
ve bu vâėı‘a-i hezîmet-delâyiliñ ta‘bîri nedür, deyu su’âl eyledikde, 
Zemherîr-i ėamŧarîr, şiddet-i germiyyet ile pây-ı taħta vaŜ‘-ı rûy-ı 
‘ubûdiyyet idüp, zamân-ı devletiñizde fârisân-ı meydân-ı diyâr-ı 
erba‘în olan rîĥ-i śarśarıñ ĥâkimi ve cumhûr-ı umûr-ı mütemekkinân-ı 
şehr-i ħamsîniñ müdebbir ü mütemmimi olup, bu maėûle ħıdmetiñize 
muntažır ve śudûr-ı fermânıñıza müteraėėıb u nâžırız, buyuruñ, ėufl-i 
bâb-ı ħazîne açılsun ve ‘asker-i rîĥ-i śarśar üzere nuėre-i sîm śaçılsun, 
daħi, “Fe-uhlikû bi-rîĥin śarśarin ‘âtiyetin”90 mefhûm-ı şerîfi üzere 
varup ‘asker-i ezhârı târ u mâr ve Bahâr-ı tâc-dâr’ı giriftâr-ı bend-i 
idbâr eyleyelim, didükde, Berd-i ‘acûz-ı [17a][17a][17a][17a] mes’ele-âmûz, bu vech 
ile cevâba müteśaddî ve ef‘âl-i Zemherîr’e müte‘arrıŜ u müte‘addî oldı 
ki, ŧafra-i sermânıñ zamânı gitdi ve ‘asker-i Bahâr mülk-i Rebî‘a yetdi, 
“Saħħarahâ ‘aleyhim seb‘a leyâlin ve ŝemâniyete eyyâmin”91 
mefhûm-ı şerîfi üzere, üzerlerine taslîŧ idecegiñ ‘askerimize ħazîne-i 
Berf, yedi sekiz günlük bahâ-i ‘alef olmaz ve tîr-i maėśûd bî-âlet 
vâśıl-ı hedef olmaz, şimdiki ĥâlde leşker-i ezhâra ėarşu varmaė ‘âėil 
işi ve ħıred-mend revişi degildir, çünki muĥârebeye ėudret ü 
iėtidârımız yoėdur, imdi maĥallinde ėaçmaė daħi erlikdir, “El-firâru 
mimmâ lâ-yuŧâėu min süneni’l-mürselîn”92 deyu, itmâm-ı kelâm 
eyledikde, pîr-i rûşen-Ŝamîriñ kelâm-ı ĥaėîėat-encâmı, Berf-i şigerfe 
te’ŝîr itmekle, “Men necâ bi-re’sihî feėad rabiĥa”93 mefhûmını pîşvâ 
ve, 

 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün) 

 Eger ħâhî selâmet ber-kenâr’est94 

                                                 
89 “Olayın çaresini olmadan önce görmek gerekir.” 
90 Hâkka suresi, 6. ayet: “Uğurlu, kasıp kavuran bir fırtına ile 

mahvedildiler.” 
91 Hâkka suresi, 7. ayet: “Allah onu, art arda yedi gece, sekiz gün 

onların üzerine musallat etti.” 
92 “Güç yetirelemeyecek şeylerden kaçınmak, peygamberlerin 

sünnetlerindendir. 
93 “Kendi başını kurtaran kazançlıdır.” 
94 “Esenlik istiyorsan kenardadır (kıyıdadır).” 
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maŜmûnını muėtedâ idinüp, âheng-i ŧarîė-i firâr ve ‘inân-ı ‘acz ü 
ıŜŧırârı râh-ı hezîmetde ėarâr itdügin, câsûs-ı bâd-pây-ı bâdiye-peymâ 
olan nesîm-i Śabâ, ĥuŜûr-ı müstevcibü’s-sürûr-ı Bahâr-ı tâc-dâr’a inbâ 
vü inhâ itmekle, ħânedân-ı salŧanatınıñ emek-dârı ve cünûd-ı žafer-
vürûdınıñ iħtiyârı olan Rüstem-i Nîsân nâm vezîr-i [17b][17b][17b][17b] nâm-dârı ki 
ĥadd-i źâtında dilâver ü dîn-dâr ve Ŝabŧ u śıyânet-i sipâh u ra‘iyyetde 
ėaviyyü’l-iėtidâr, aĥvâl-i düşmândan ħaber-dâr ve nice yaāma vü 
âfetlerde ħıdmetde bulunmuş dilîr ü şecâ‘at-şi‘âr olup, envâr-ı kelâm-ı 
mu‘ciz-nižâm-ı “Đźâ erâdallâhu bi-melikin ħayrân ce‘ale lehu vezîren 
śâliĥan”95 cebîn-i mübîninde nümâyân ve âŝâr-ı kâr-sâzî vü maślaĥat-
bîni, çihre-i metîninde vâŜıĥ u ‘ayân, gülistân-ı ŧabî‘atı, bârân-ı ‘adl ü 
inśâfla ser-sebz ü reyyân ve zülâl-i feyŜ-i iĥsânı, bâ‘iŝ-i ŧarâvet-i 
aĥvâl-i erbâb-ı bûstân olup, devlet-i bahâriyeniñ kâr-dîdesi ve rûzgâr-ı 
zûr-kârıñ germ ü serd-çeşîdesi olmaāla Berf-i şigerf’i ta‘ėîb ve leşker-
i Şitâ’yı ėahr u ta‘źîbe Rüstem-i Nîsân’ı serdâr idüp, tîr-endâzân-ı 
Ebr-i bahâr ve nîze-güźârân-ı ezhâr-ı düşmen-şikâr ile mütevekkilen 
‘alallâhi’l-Melikü’l-Müte‘âl irsâl idüp, kendüleri a‘yân-ı devlet-i 
bahâriyye ve erkân-ı salŧanat-ı gül-zâriyye ile Gülşen-âbâd ėurbında 
bir murā-zârda ėarâr idüp, muntažır-ı ħaber-i fetĥ-i firûzî ve 
müteraėėıb-ı žuhûr-ı behcet-i nev-rûzî [18a][18a][18a][18a] olup, mu‘allimân-ı 
debistân-ı bahâr, eŧfâl-i ezhâr ile sûre-i Fetĥ’a meşāûl ve sihâm-ı du‘â-
i meşâyiħ-i kibâr-ı serv ü çenâr, ėarîn-i hedef-i icâbet ü ėabûl olmuş 
idi. 

 

RezmRezmRezmRezm----i Rüstemi Rüstemi Rüstemi Rüstem----i Nîsân Bâi Nîsân Bâi Nîsân Bâi Nîsân Bâ----LeşkerLeşkerLeşkerLeşker----i Şitâ ve Giriftâri Şitâ ve Giriftâri Şitâ ve Giriftâri Şitâ ve Giriftâr----şodenşodenşodenşoden----i i i i 
BerfBerfBerfBerf----i Şigerf Bei Şigerf Bei Şigerf Bei Şigerf Be----destdestdestdest----i Bahâdırâni Bahâdırâni Bahâdırâni Bahâdırân----ı Bahârı Bahârı Bahârı Bahâr----ı ı ı ı ĖahramĖahramĖahramĖahramânânânân----ı Heycâ:ı Heycâ:ı Heycâ:ı Heycâ:96 

Serdâr-ı žafer-kirdâr-ı ezhâr, cünd-i žafer-vürûd-ı ħuceste-
âŝâr-ı Bahâr ile, 

 (Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûl) 

 Hemî reft menzil be-menzil revân 

 Sa‘âdet ėarîn ü žafer hem-‘inân 

 

 Zi-gerd-i sipâhî hevâ müşk-fâm 

 Be-yek ĥâl rûz u şeb u śubĥ u şâm97 

                                                 
95 “Allah bir melikin (yöneticinin) hayrını murat ederse (iyiliğini 

isterse), ona salih bir vezir gönderir.” 
96 “Nisan Rüstemi’nin kış askerleriyle savaşması ve heybetli Kar’ın 

savaş kahramanı Bahâr yiğitlerinin eline düşmesi.” 
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bu üslûb-ı merāûb-ı mülûk-ı marŜiyyetü’s-sülûk üzere ėaŧ‘-ı menâzil 
ve ŧayy-i merâĥil iderek, bir vaėt-i ħurrem ve zamân-ı meymenet-
tev’em ĥulûlinde ki, Direfş-i Gâviyân gibi a‘lâm-ı žafer-encâm-ı 
şaėâyıėu’n-nu‘mân açılmış ve lâle-i kühsâr bayraėlarınıñ 
yapraėlarına, “Nasrun minallâhi ve fetĥun ėarîb”98 yazılmış idi. 

Rüstem-i Nîsân, bahâdırân-ı Bahâr ve ser-efrâzân-ı ‘adû-
şikâr-ı şükûfe vü ezhâr ile eŧrâf u eknâf-ı mu‘asker-i ehl-i ħılâf-ı 
bürûdet-ittiśâfa aėınlar idüp, cûylar gibi ‘asker-i Berf’i cüst u cûda ve 
aĥvâl-i düşmânı müdebbirân-ı dîvân ile güft u gûda iken, cibâl-i 
şâmiħadan bir kûh-ı pür-şükûhda gürûh-ı enbûhla [18b][18b][18b][18b] ŧalî‘a-i ezhâr, 
sâėa-i leşker-i sermâya deryâ-yı aĥdar mânendi cûş u ħurûşla yetişüp, 
buluşup ve erbâb-ı ceng ü perħâş birbirleriyle görüşüp, bilişüp, 

 

 (Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûl) 

 Ne-dîde zi-mâ düşmen-i bed-gümân 

 Be-cüz rûy-ı şemşîr ü püşt-i kemân99 

 

śûret-nümâ-yı mir’ât-ı ma‘nâ-yı ‘ayân olup, cünd-i Bahâr’dan 
dilâverân-ı ma‘reke-âzmâ, “Velleźîne câhedû fînâ lenehdiyennehüm 
sübülenâ”100 kelâm-ı mu‘ciz-nižâmına i‘tiėâd-ı tâm ve bahâdırân-ı 
‘arśa-i heycâ, “Ve innallâhe yuĥibbülleźîne yuėâtilûne fî sebîlihî 
śaffen”101 peyâm-ı le’âlî-intižâmına i‘tinâ-yı mâ-lâ-kelâm ile śaflar 
baālayup, “Velillâhi cünûdü’s-semâvâti ve’l-arŜi”102 mefhûm-ı şerîfi 
üzere cünûd-ı Berf ü Bahâr-ı neberd ü peygâra âheng ve ol iki fırėa 
‘arśa-i vesî‘a-i ‘âlemi birbirleriniñ gözlerine târ u teng idüp, şemşîr-i 
âfitâb-te’ŝîr-i süvârân-ı gülşen, mübârizân-ı ŝelciñ kelle-i bî-
devletlerin ėarŧopı gibi āalŧîde ve tüfeng ü tîr-i piyâdegân-ı çemen, 
bahâdırân-ı Berf’iñ pençesin mânend-i murā-ı nîm-bismil ŧapîde vü 
pîçîde idüp, [19a][19a][19a][19a]    

                                                                                                         
97 “Mutlulukla beraber ve zaferle yoldaş olarak konak konak 

gidiyordu. Ordunun (çıkardığı) tozdan hava misk renginde; gece gündüz, 
sabah akşam (birbirinden ayrılmayacak) bir hâlde” 

98 Saff suresi, 13. ayet: “Allah’tan yardım ve yakın bir fetih.” 
99 “Kötü düşünceli (şüpheci) düşman bizden kılıcın yüzü ve yayın 

sırtından başka (bir şey) görmemiştir.” 
100 Ankebût suresi, 69. ayet: “Ama bizim uğrumuzda cihat edenleri 

elbette kendi yollarımıza eriştireceğiz.” 
101 Saff suresi, 4. ayet: “Allah, kendi yolunda kenetlenmiş bir yapı gibi 

saf bağlayarak savaşanları sever.” 
102 Fetih suresi, 4. ayet: “Göklerin ve yerin orduları Allah’ındır.” 
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    (Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûl) 

 Yelân-ı bahâr u dilîrân-ı berd 

 Çü şîrân-ı cengî be-hem ber-zedend 

 

 Şodî aħter-i berfiyân ki bulend 

 Resândî be-sûy-ı bahârân gezend 

 

 Gehî baħt-ı fîrûz-ı nev-rûziyân 

 Resândî be-berfî-nejâdân ziyân 

 

 Zi-ceng-i sitîz-i neberd-âverân 

 Zemân şod zemîn ü zemîn âsmân 

 

 Yelân-ı bahâr u pelengân-ı berf 

 Be-âħir şoden bâ-heme ber-ŧaraf103 

 

Âħirü’l-emr, âŝâr-ı āalebe vü nuśret, cânib-i ‘asker-i 
Bahâr’da žâhir ve ‘alâyim-i Ŝa‘f u inĥiŧâŧ, ŧaraf-ı leşker-i Şitâ’da bâhir 
olmaāla, āuzât-ı nuśret-âyât, dilîrâne ceng ü cidâl ve kümât-ı žafer-
simât, merdâne ĥarb ü ėıŧâl idüp, “Vaėtülûhüm ĥayŝü 
ŝekiftümûhüm”104 mefhûm-ı şerîfine imtiŝâlen ‘umûmen ‘asker-i 
žafer-rehber, Rüstem-i Nîsân-ı şecâ‘at-güster ile ke’l-berėi’l-ħâŧıf 
ve’r-rîĥi’l-‘âśıf, ėalb-i düşmene yemîn ü yesârdan ĥamle itdüklerinde, 
her çend cünûd-ı Şitâ dilâverleri, ol ma‘reke-i ėıyâmet-‘alâmetde 
ėadem-i śabr u ŝebâtı ber-ėarâr ve binâ-yı taĥammül-i žafer-simâtı 
üstüvâr itdiler ise kâr-ger olmayup, “Đnne cündallâhi’l-āâlibu fi’l-

                                                 
103 “Bahâr’ın pehlivanları ve soğuğun yiğitleri savaşçı arslanlar gibi 

birbirlerine girdiler. Kar ordusunun yıldızı yükselince Bahâr ordusuna zarar 
verdiler. Bazen nevruz yanlılarının muzaffer talihi, Kar soylulara (soyu kara 
dayananlara) zarar veriyordu. Savaşçıların şiddetli çarpışmasından zaman 
zemin oldu, zemin gök oldu. Bahâr’ın pehlivanları ve Kar’ın kaplanları 
sonunda hep beraber bertaraf oldu.” 

104 Bakara suresi, 191. ayet: “Onları (size karşı savaşanları) 
yakaladığınız yerde öldürün. 
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meşârıėi ve’l-meāârib”105 deyu, Şitâ’nıñ āâret-gerlerin deşt ü 
hâmûndan ve sermânıñ ħasâret-âverlerin ħıŧŧa-i rub‘-ı meskûndan 
[19b][19b][19b][19b] sürmege, 

 

 (Müfte‘ilün Müfte‘ilün Fâ‘ilün) 

 Himmet-i merdân çü der-âyed be-kâr 

 Berg-i gul-i tâze ber-âyed zi-ħâr106 

 

veznince beźl-i himmet ve śarf-ı āayret ü ĥamiyyet itmeleriyle, nesîm-
i nuśret-şemîm-i “Đnnâ fetaĥnâ leke fetĥan mübînâ”107 sûy-ı ‘asker-i 
Bahâr’a vezân ve seyl-i pür-nehîb-i “Feėuŧi‘a dâbirü’l-ėavmi’lleźîne 
źalemû”108 ŧaraf-ı leşker-i Berf’e revân olup, “Fehezemûhüm bi-
iźnillâhi”109 vird-i efvâh-ı sipâh-ı nuśret-penâh olmaāla, Rüstem-i 
Nîsân-ı seĥâbe-bükâ, berekât-ı eşk-i çeşm ile şikest-âver-i fırėa-i 
yâāıye-i Şitâ ve hezîmet-ger-i zümre-i bâāıye-i sermâ olup, cümlesi 
pây-mâl-i ħuyûl-i süyûl-ı Nîsân ve ŧu‘me-i tîr-i dilîrân-ı bârân 
olmaāın, ėanları ‘ummân-ı gül-gûn gibi śaĥrâları lâle-zâr ve deşt ü 
vâdîleri, pür-şükûfe vü ezhâr idüp, ol perħâş-ı cân-ħırâşda fermân-dih-
i ėavm-i maābûn olan Berf-i ñalâlet-maėrûn, 

 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 Der-hevâ çend mu‘allaė-zenî vü cehd-kunî 

 Ey kebûter nigerân bâş ki şâhîn âmed110 

 

mıśdâėınca çengâl-i şeh-bâzân-ı Bahâr’a giriftâr ve iėbâl-i devleti, 
mübeddel-i meźellet-i idbâr olup, bî-nâm u nişân ve sevret ü saŧveti, 
śaĥâyif-i ‘âlemde maĥŜ-ı vehm ü gümân [20a][20a][20a][20a] olduėdan śoñra, leşker-

                                                 
105 “Bütün doğu ve batı yönlerinde (kainatın her tarafında) Allah’ın 

ordusu galiptir.” 
106 “Đnsanların himmet ve gayreti bir işe girişince dikenden taze gül 

yaprağı çıkar.” 
107 Fetih suresi, 1. ayet: “Biz sana dosdoğru apaçık bir fetih ihsan 

ettik.” 
108 En‘âm suresi, 45. ayet: “Böylece zulmeden toplumun kökü 

kesildi.” 
109 En‘âm suresi, 45. ayet: “Sonunda Allah’ın izniyle onları yendik.” 
110 “Havada ne zamana kadar duracak ve gayret sarf edeceksin; ey 

güvercin, dikkat et, şahin gelmektedir.” 
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i ezhâr-ı manśûr u mužaffer, Gülşen-âbâd’a ‘avdet ve rikâb-bûsî-i 
Bahâr-ı tâc-dâr ile mu‘azzez olmaė ümniyyeti ile teveccüh idüp gelüp, 
her biri teşrîfât-ı fâyiŜetü’l-berekât ve ħıla‘-ı seniyyât-ı müstelzimü’l-
mübâhât ile müşerref ve gûş-ı ‘izzet-mengûşları, le’âlî-i kelâm-ı âferîn 
ü taĥsîn-i pâdişâhî ile müşennef olmuşlardır. 

Ba‘dehu Bahâr-ı tâc-dâr, sarây-ı Gülşen-âbâd’ı teşrîf ve ol 
mükedderü’l-ĥâl olan ahâlîniñ aĥvâline talŧîf buyurup, mir’ât-ı Ŝamîr-i 
jeng-peźîrleri, mıśėala-i nüvâziş-i pâdişâhî ile muśayėal ve śaĥâyif-i 
aĥvâl-i pür-melâlleri, cûy-bâr-ı ‘adl ü iĥsân-ı şehen-şâhî ile müheźźeb 
ü mücedvel olup, bür’-i devâya muĥtâc ve esîr-i derd-i iĥtiyâc olan 
serv ü çenârıñ dest ü pâyına edviye-i çâre-sâzî-i Ĥakîm-i ezel ve 
eşribe-i dârü’ş-şifâ-i Müheymin-i Lem-yezel ile ‘ilâc olunup, 
sünbülüñ ŧurraların meşşâŧa-i śabâ perdâħt ve zülf-i nigâra nesîm-i 
‘Îsî-nefes-i şimâl, buħûr-ı meryem ile tâze ĥayât virüp, cûylarıñ bend 
ü zencîri şikeste ve ‘uėde-i derûn-ı jâle vü şeb-nem güsiste olmaāla, 
[20b][20b][20b][20b] Gülşen-âbâd, evvelkiden tâze vü ter ve ŧûŧî vü ‘andelîbi eski 
perdelerinden hezâr-mertebe süħan-güster ü zemzeme-perver olup,  

 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 Çün Süleymân-ı bahâr aldı diyâr-ı çemeni 

 Tîā-ı ħurşîdle ėahr oldı şitâ ehrimeni 

 

 Ėaśr-ı bâāı bezedi çünki Zelîħâ-yı bahâr 

 Yine çâk oldı ten-i Yûsuf-ı gül pîreheni 

 

zemzemesiyle murāân-ı Gülşen-âbâd, velvele-nâk ve śadâ-yı ħayr-
maėdem, ŧanŧana-endâz-ı nüh-ėubbe-i eflâk olduėda, Berf-i şigerf-i 
pâ-dâş-kâr ve cezâ-i a‘mâl-i nâ-sâz-kârına giriftâr olup, “feşüddü’l-
viŝâė”111 ėaydı ile muėayyed ü maĥbûs, berf-dân-ı Gülşen-âbâd’da 
saėėâ-i leb-teşnegân-ı cümle-i nüfûs olmuşdur. 

 

 (Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 Kes ber-esb-i sitem süvâr ne-şod 

 Ki ne-y-üftâd u ħor u zâr ne-şod112 

                                                 
111 Muhammed suresi, 4. ayet: “Bağı sıkıca bağlayın (esir alın).” 
112 “Zulüm atına binip de düşmeyen; hor ve hakir olmayan yokdur.” 
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ĦâtimeĦâtimeĦâtimeĦâtime----i Berf ü Bahâr Bâi Berf ü Bahâr Bâi Berf ü Bahâr Bâi Berf ü Bahâr Bâ----du‘âdu‘âdu‘âdu‘â----yı Pâdişâhyı Pâdişâhyı Pâdişâhyı Pâdişâh----ı Cemı Cemı Cemı Cem----vaėvaėvaėvaėâr:âr:âr:âr:    

 

 (Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 Tâ ki taħt-ı çemende şâh-ı bahâr 

 Ola cünd-i şükûfeye sâlâr 

 

 Tâ ki mihr-i münîr-i burc-ı felek 

 Ola evc-i şerefde pür-envâr 

 

 Tâ ki iėbâl-i ‘asker-i nev-rûz 

 Ola sermâya bâ‘iŝ-i idbâr 

 

 Şeh Murâd Ħân-ı ma‘delet-güster 

 Ki odur şimdi sâye-i Dâdâr 

 

 Yâ Đlâhî be-feyŜ-i nûr-ı mihr 

 Be-śafâ-yı ŧarâvet-i gül-zâr 

 

 Be-‘abûsî-i rûz-ı berf ü şitâ 

 Be-sürûr-ı neşâŧ-ı faśl-ı bahâr 

 

 Eyle naħl-i vücûdını Yâ Rab 

 Mîve-i salŧanatla ber-ħurdâr 

 

 Ola her rûzı ‘îd-i nev-rûzî 

 Şebi Ėadr ola tâ ebed her bâr 

 

 Dâmen-i baħtı görmesün hergiz 

 Eŝer-i gerd-i āam fütûr-ı āubâr 
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 Eyle fânûs-ı ĥıfžıñ içre müdâm 

 Şem‘-i iėbâl ü devletin bîdâr 

 

 Taħt-ı devletde pây-dâr olsun 

 Seyr olunduėça faśl-ı berf ü bahâr 

 

SonuçSonuçSonuçSonuç    

Berf ü Bahâr, gerek yazdığı Farsça şiirlerden gerekse yaptığı 
görevlerden iyi bir eğitim aldığını anladığımız Sıdkî Paşa’nın edebî 
bilgisini sanatkârâne bir üslupla ortaya koyduğu, içerisinde manzum 
parçalar bulunan ve başkahramanların doğrudan bir tartışmasına 
rastlanmaması nedeniyle kısmen münâzara tarzında yazıldığını 
düşündüğümüz süslü bir nesir örneğidir. Eser; konusu, kahramanları, 
kahramanların vazifeleri, olayların işleyişi gibi pek çok yönden Lâmi‘î 
Çelebi’nin aynı tarzda yazılan Münâzara-i Sultân-ı Bahâr Bâ-şehriyâr-
ı Şitâ adlı eserinde benzemektedir. Ancak Berf ü Bahâr, söz konusu 
eser kadar hacimli olmamakla birlikte dilinin ağırlığı yönüyle de 
ondan ayrılmaktadır. Ayrıca Lami‘î Çelebi’nin eserinde görülen 
başkahramanların mektuplaşmalar vasıtasıyla ortaya çıkan diyaloğuna, 
tartışmalarına Berf ü Bahâr’da rastlanmaz. Yukarıda da belirttiğimiz 
gibi bu durum yani münâzaranın esası olan tartışmanın Berf ü 
Bahâr’da bulunmayışı, eserin yalnızca bir mücadeleden ibaret oluşu, 
onu münâzara tarzında ortaya konulmuş diğer ürünlerden 
ayırmaktadır. Ayrıca eser, konu itibariyle bahâriyye ve şitâiyyelere 
benzemekle birlikte tahkiyeli anlatımıyla ve alegorik oluşuyla 
bahâriyye ve şitâiyyelerden farklı bir özellik sergilemektedir. 
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